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		  ในปัจจบุนั หากกล่าวถงึ “ผ้าปมู” หรอื “ผ้าสมปัก” หรอื “ผ้าสมปักปูม” คงจะมีน้อยคนนกัทีจ่ะรู้จกั  
หรอืทราบว่าคอืผ้าประเภทใดหรอืผ้าอะไร เนือ่งจากชือ่เหล่านีแ้ทบจะหายไปจากความรูจ้กัคุน้ชนิของสงัคม
และวัฒนธรรมไทยในปัจจุบันแล้ว มีน้อยคนนักที่จะทราบว่า “ผ้าปูม” หรือ “ผ้าสมปักปูม” นั้น ความจริง
แล้วเป็นชือ่เรยีกผ้าชนดิหนึง่ทอด้วยไหม ใช้กรรมวธิกีารตกแต่งผ้าด้วยการมดัหม่ี มสีแีละมลีวดลายทีง่ดงาม  
เชิงผ้ามักท�ำเป็นลายกรวยเชิง ซึ่งมีทั้งกรวยเชิงช้ันเดียว สองช้ัน และสามช้ัน มีขนาดกว้างยาวกว่าผ้านุ่ง
ธรรมดา เพราะมกัจะใช้เป็นผ้านุง่แบบโจงกระเบนของผู้ชายทีน่ยิมนุง่กนัมาตัง้แต่ครัง้กรงุศรอียธุยา จนถงึกรงุ
รตันโกสนิทร์ ลวดลายทีป่รากฏบนผืนผ้าจะแสดงฐานะ ยศ ต�ำแหน่งของผูส้วมใส่ จากข้อมลูทางประวตัศิาสตร์
นับแต่ครั้งสมัยกรุงศรีอยุธยา ผ้าที่ใช้เป็นเครื่องแต่งกายของชนชั้นต่างๆ ในราชส�ำนักสยามนั้น น้อยคนที่
จะทราบว่า ที่จริงแล้ว “ผ้าปูม” หรือ “ผ้าสมปัก” หรือ “ผ้าสมปักปูม” นั้น เป็นผ้านุ่งที่พระมหากษัตริย์ 
จะพระราชทานให้เป็นเครื่องยศแก่ขุนนาง หรือผู้ที่รับราชการมีบรรดาศักดิ์ต่างๆ ใช้นุ่งตามยศตามต�ำแหน่ง 
เพือ่ใช้เป็นเครือ่งแบบส�ำหรบันุง่เข้าเฝ้าทลูละอองธลุพีระบาทในเวลาปกต ิหรอืประกอบพระราชพธิทีีส่�ำคญั
ต่างๆ และใช้นุ่งเฉพาะในเขตพระราชวัง
	 	 ศูนย์ส่งเสริมศิลปาชีพระหว่างประเทศ (องค์การมหาชน) หรือ ศ.ศ.ป. เห็นถึงความส�ำคัญ 
ในการที่จะรวบรวมและจัดท�ำองค์ความรู้ที่เกี่ยวข้องกับ “ผ้าปูม” หรือ “ผ้าสมปัก” หรือ “ผ้าสมปักปูม” 
ตั้งแต่ความเป็นมาจากคร้ังที่ประเทศสยามรับเอาวัฒนธรรมการใช้ผ้านุ่งสมปักเขมรเข้ามาใช้เป็นผ้านุ่ง 
ส�ำหรับข้าราชการในราชส�ำนกัสยาม ลกัษณะการใช้ผ้า รปูแบบลวดลายต่างๆ ทีบ่่งบอกถงึฐานะชัน้ยศของผู้นุง่  
ข้อมูลเหล่าน้ีมีความส�ำคัญท่ีควรบันทึกไว้เป็นเอกสาร เพื่อการเผยแพร่ให้เป็นประโยชน์ต่อสาธารณชน 
ผูส้นใจในทกุวงการ เพือ่การศกึษา เรยีนรู ้รบัรู ้และเข้าใจข้อมลูทีถ่กูต้อง ศนูย์ส่งเสรมิศลิปาชพีระหว่างประเทศ  
จึงหวังเป็นอย่างยิ่งว่า ข้อมูลที่ได้มีการรวบรวมและบรรจุอยู่ในหนังสือ “สมปักปูม ภูมิผ้าเขมร ไทย  
จากราชส�ำนกัสูส่ามัญชน” เล่มนีจ้ะเป็นประโยชน์ต่อผูศ้กึษา ตามวตัถปุระสงค์ของ “ศนูย์ส่งเสรมิศลิปาชพี 
ระหว่างประเทศ ผู้จัดท�ำได้อย่างแท้จริง

ศูนย์ส่งเสริมศิลปาชีพระหว่างประเทศ (องค์การมหาชน)

ค�ำน�ำ



 	 	 “Pha Poom” or “Pha Som Pak” or “Pha Som Pak Poom” are unfamiliar names 
to most who come across the words these days. Only few people realize how they look 
like or what kind of fabrics they are. As the terms have faded away from the modern 
Thai culture and society, it is hardly known that Pha Poom or Pha Som Pak Poom are a 
type of fabrics woven from silk threads using ikat (mat mii) technique, resulting in textiles 
of beautiful colors and intricately decorative pattern with one-tier, two-tier, or three-tier  
cone-shape (kruai choeng) motifs embellished at their ends. The fabrics are usually made 
with extra length and width compared with other pha nung (lower garments) as they are 
worn by wrapping around one’s waist like chong kraben, a lower body cloth that was  
popular among men in Ayutthaya to early Rattanakosin period. Their patterns were  
intended to indicate status, titles, and ranks of the wearers. From historical records  
concerning garments used by different classes of people in Siam since Ayutthaya period, it 
reveals that Pha Poom or Pha Som Pak or Pha Som Pak Poom were once lower body 
clothes bestowed by the Kings as insignia of ranks for court or government officials holding 
noble titles. They must be worn as official uniforms in accordance with the ranks and titles 
of the wearers while having an audience with His Majesties or attending important royal 
ceremonies, a tradition restricted only in palace compound.
	 	 The SUPPORT Arts and Crafts International Centre of Thailand (Public  
Organization) or SACICT, realizes the importance of the knowledge on Pha Som Pak 
Poom, including the history since the textile was adopted from Cambodia for use in Siamese  
court, the usage of fabrics, and the patterns that were used to indicate ranks and titles of 
the wearers, which deserve to be compiled and recorded into documents for the benefits 
of all interested parties, especially for students to learn and truly understand this valuable 
information. We sincerely hopes that the contents gathered and provided in “Sompak 
Poom : Khmer-Thai Textile for Court and Commoners” are useful for all interested 
persons as intended by SACICT, the publisher. 

The SUPPORT Arts and Crafts International Centre of Thailand 
(Public Organization)
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		  นับตั้งแต่รัชสมัยสมเด็จพระบรมไตรโลกนาถ 
ครองราชย์สมบัติระหว่างปีพุทธศักราช 1994 – 2031 
ในสมัยกรุงศรีอยุธยาได้มีการปฏิรูปการปกครองใหม่  
โดยรบัรปูแบบสถาบนัพระมหากษตัรย์ิโดยเฉพาะอย่างยิง่ 
คือด้านคติความเชื่อเก่ียวกับสถาบันพระมหากษัตริย์ 
ซึ่งเกี่ยวโยงไปถึงขนบธรรมเนียมและประเพณีปฏิบัติ 
ในราชส�ำนกัและเสนาบด ีข้าราชการรวมทัง้ต�ำแหน่งช้ันยศ 
ตามระบบอาวโุสต่างๆ รวมไปจนถึงการปฏรูิปการปกครอง 
ประเทศใหม่ทัง้หมด ดงันัน้คตคิวามเชือ่ดัง้เดมิทีเ่กีย่วข้อง 
กับสถาบันพระมหากษัตริย์จึงเปลี่ยนแปลงไปจากเดิม 
ในสมยัสโุขทยัทีเ่คยเปรยีบองค์พระมหากษตัริย์เป็นเสมอืน 
“บิดา” หรือ “พ่อ” จึงมีการออกค�ำน�ำหน้าพระนาม
ของพระมหากษัตริย ์ว ่า “พ่อ” เช ่น “พ่อขุนราม 
ค�ำแหงมหาราช” เป็นต้น มาเป็นคติที่นับถือว่า องค์พระ
มหากษตัรย์ิทรงเป็นองค์สมมตุเิทพ ทีจ่ตุลิงมาจากสวรรค์
เพื่อบ�ำบัดทุกข์ บ�ำรุงสุขให้แก่พสกนิกรของพระองค์  
เรียกคตินี้ว่า “เทวราชา” 
		  ลกัษณะการปกครองทีป่รบัปรงุข้ึนใหม่ในรชักาลนี้
แบ่งออกเป็น 3 ส่วน ได้แก่ ส่วนกลาง ส่วนภูมิภาค และ
ส่วนท้องถิ่น

		  As Ayutthaya inherited a Khmer system  
of government based upon the concept of  
divine kingship or Devaraja, the political  
administration was reformed in the reign of King 
Borommatrailokkanat (1448-1488). The King  
separated civil and military officials, giving them 
titular ranks and feudal ranks to create the  
hierarchy of nobility. The King also established the 
administrative system: Inner Cities, Outer Cities, and  
Tributaries.

บทน�ำและความเป็นมาของ “ผ้าสมปัก”
Introduction 

ภาพจากสมุดไทยเ ร่ือง ไตรภูมิ  ฉบับกรุงศรีอยุธยา-ฉบับ
กรุงธนบุรี ตอนพญายมราชตัดสินคดีวิญญาณ แสดงลักษณะ
การแต่งกายของขุนนาง นุ่งผ้าโจงทับสนับเพลาหรือโจงกระเบน 
ตามฐานะต�ำแหน่ง มีผ้าคาดเอว ผ้านุ่งมีทั้งผ้าสมปักลาย และ 
ผ้าสมปักริ้ว

Ancient Thai Scroll on Trai Bhumikatha (Sermon on the  
Three Worlds), Ayutthaya and Thonburi editions depicting  
the costume during Thonburi period. The high-ranking  
officers wore Chong Kraben over pants according to  
status, and wrap cloth around the waist. Pha Nung used 
both Pha Som Pak Lai and Pha Som Pak Rew.
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ภาพพระเจ้าแผ่นดินทรงพระคชาธาร สันนิษฐานว่าน่าจะเป็นสมเด็จพระนารายณ์มหาราชประทับอยู่เหนือช้างพระที่นั่งทรงรายรอบด้วย
เสนาบดีที่ก�ำลังหมอบถวายบังคับ แสดงให้เห็นถึงภาพของชนชั้นปกครองหรือมูลนาย ภาพนี้ตีพิมพ์ในหนังสือจดหมายเหตุการณ์เดินทาง
สู่ประเทศสยาม ของบาทหลวงตาชารด์ ในพุทธศักราช 2229

Courtiers paid their deep respect to King Narai of Ayutthaya who was riding a royal elephant. An image from  
“Le voyage du Pere Tachard, 1986.Vol.I”

ที่มาของภาพ : การแต่งกายไทย วิวัฒนาการจากอดีตสู่ปัจจุบัน 1

สมปักปูม ภูมผิ้าเขมร  ไทย จากราชส�ำนักสู่สามัญชน
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		  การปกครองส่วนกลางเป็นไปตามพระบรม
ราโชบายขององค์พระมหากษัตริย์ มีการแบ่งส่วนบริหาร
งานเป็น 2 ส่วน คือฝ่ายทหารและฝ่ายพลเรือน กิจการ
ฝ่ายทหาร มพีระสมหุพระกลาโหมเป็นผูบ้งัคบับญัชาดแูล
กจิการฝ่ายทหารทัว่ราชอาณาจกัร ท้ังด้านการรบระหว่าง
ที่มีการสงคราม และการรวบรวมก�ำลังไพร่พล กองทัพ 
อาวุธ สัตว์พาหนะและเสบียงอาหารทั้งในยามรบและ
ยามปกต ิส่วนกจิการฝ่ายพลเรอืนมสีมหุนายกเป็นผูบ้งัคับ
บัญชาทั่วราชอาณาจักรเช่นกัน มีการแบ่งแยกย่อยออก
เป็นจตุสดมภ์รองลงมา 4 กรม ได้แก่ กรมเมือง กรมวัง 
กรมคลัง และ กรมนา
		  การปกครองส่วนภูมิภาค มีการวางหลักการ
ปกครองเช่นเดียวกับในราชธานีตามหัวเมืองนั้นๆ และ
แบ่งหัวเมืองออกเป็นเขตปกครอง ได้แก่ หัวเมืองชั้นใน 
หัวเมืองชั้นนอก และหัวเมืองประเทศราช 
		  ส่วนการปกครองส่วนท้องถิ่น มีการแบ่งเขตการ
ปกครองออกเป็นหน่วยย่อยๆ คือ หมู่บ้าน ต�ำบล แขวง 
และเมือง 
		  สังคมในยุคสมัยกรุงศรีอยุธยาอาจแบ่งชนชั้นได้
ตามลักษณะการปกครองเป็น 2 ชนชั้นหลัก คือ ชนชั้น
ปกครองหรือมูลนาย ได้แก่ พระมหากษัตริย์ พระบรม
วงศานุวงศ์ เจ้าเมือง และข้าราชการ อีกกลุ่มหน่ึงคือ  
ชนผูถ้กูปกครอง คอืประชาชนทัว่ไปนัน่เองซึง่จะมจี�ำนวน
มากมายกว่าชนชั้นปกครองอยา่งแน่นอน ชนชั้นทัง้สองนี้ 
ได้ถูกก�ำหนดฐานะทางสังคมแตกต่างกันไปตามระบบ
ศักดินา นั่นคือ การก�ำหนดจ�ำนวนที่นาให้บุคคลนั้นๆ 
ถือครองโดยพระมหากษัตริย์จะทรงเป็นเจ้าของท่ีดิน  
ทีน่า ทีส่วน และป่าท้ังปวงทัง้แผ่นดนิ และจะพระราชทาน
ที่ดินท้ังหมดที่เป็นของพระองค์ในฐานะท่ีทรงเป็นองค์
พระประมุขของประเทศให้แก่บุคคลต่างๆ นับต้ังแต่
พระราชวงศ์ชั้นสูงลงไปถึงทาส แม้ว่าบางคนจะไม่ได้มี
กรรมสทิธิใ์นทีน่าจรงิๆ กต็าม กถ็อืว่าศกัดินาเป็นมาตรการ
วัดค่าหรือสถานภาพของบุคคลทางสังคม และเป็นเกณฑ์
ในการปรบัไหมเมือ่เกดิคดคีวามขึน้ ส�ำหรบัข้าราชการนัน้ 
ศักดินาจะเป็นเครื่องบอกระดับชั้นและต�ำแหน่งยศด้วย 
ถือว่าข้าราชการที่ได้รับพระราชทานศักดินาตั้งแต่ 400 
ไร่ขึน้ไปเป็นขนุนาง หรอืเทยีบเท่ากบัข้าราชการช้ันสญัญา
บัตรในปัจจุบัน

		  The civil and military administrations were 
separated and the government was centralized. 
King Borommatrailokkanat appointed two chief 
ministers to help him govern the kingdom. The 
Minister of Interior (Mahatthai) was responsible 
for the civilian section, while the Minister of  
Defence (Kalahom) was in charge of military 
affairs. Apart from the chief ministers, other four 
key ministries originally known as ‘the Jatusadom’ 
(‘the Four Pillars’) were created: Wieng (police), 
Wang (palace affairs), Klang (treasury), and Na 
(land use). 
		  Also in King Borommatrailokkanat’s reign, 
the Thai royal and noble titles were codified 
under the field-power system called “Sakdina”. 
Thai society had been divided into two classes, 
the nobles and the commoners, the Sakdina 
system clearly defined the roles within society of 
these two groups. The law of Sakdina specified 
the different classes of people and amount of 
land to be assigned to each. It imposed duties and 
responsibilities on them to help the king govern 
the kingdom. Sakdina numerical rank of Nobles 
started from 400 Rai depending upon position in 
the government.

Sompak Poom : Khmer  Thai Textile for Court and Commoners
3



ภาพเสนาบดี (ยืน) และไพร่ (นั่ง) แสดงให้เห็นชนชั้นปกครองและ 
ชนผู้ถูกปกครอง ภาพจากหนังสือจดหมายเหตุการณ์เดินทางสู่
ประเทศสยาม ของบาทหลวงตาชารด์ ในพุทธศักราช 2229 

A courtier and a slave in Siam, an image from “Le voyage 
du Pere Tachard, 1986.Vol.I”

ที่มาของภาพ : การแต่งกายไทย วิวัฒนาการจากอดีตสู่ปัจจุบัน 1

		  จากการแบ่งช้ันยศศักดิ์ และฐานันดรดังกล่าว
มาแล้ว ท�ำให้ต้องมีการก�ำหนดระเบียบปฏิบัติต่างๆ ให้
เหมาะสมตามฐานะยศศักด์ิและฐานันดร ตามปกติแล้ว
ในสงัคมไทยและสังคมทีไ่ด้รบัอทิธพิลทางพระพทุธศาสนา
และศาสนาฮินดู ผู้น้อยจะให้ความเคารพยกย่องผู้ใหญ่ 
หรือผู ้ที่มียศศักดิ์สูงกว่า ยกเว้นพระภิกษุสงฆ์เท่านั้น 
ที่ ได ้รับความเคารพอย ่างสูงจากชนทุกช้ันรวมท้ัง 
พระมหากษัตริย์ด้วย เป็นธรรมเนียมปฏิบัติที่ผู้น้อยจะไม่
ตีตนเสมอผู้ใหญ่ การเลียนแบบหรือท�ำตัวให้เทียบเทียม
เสมอเหมอืนกบัผูใ้หญ่หรอืผูท้ีม่ศีกัดิส์งูกว่าถอืเป็นข้อห้าม
และบางครั้งอาจถือเป็นความผิดด้วย ดังนั้นผู้คนในสมัย
กรุงศรีอยุธยาซ่ึงค่อนข้างเคร่งครัดต่อระเบียบแบบแผน
และประเพณปีฏบิตัต่ิางๆ ทีไ่ด้วางก�ำหนดกฎหมายไว้เป็น
จ�ำนวนมาก รวมถงึรปูแบบการแต่งกายส�ำหรับชนชัน้สงู 
และชนชั้นปกครองจะมีกฎมณเฑียรบาล พระราช
ก�ำหนด จารีต ต�ำรา และอ่ืนๆ เป็นเครื่องก�ำหนดให้
ปฏิบัติตาม โดยมีหลักเกณฑ์ให้แต่งกายให้เหมาะสม
ตามฐานะ ตามกาลเทศะและสถานที่ ซึ่งรวมถึงการใช้
ผ้าที่แสดงถึงชั้นยศศักดิ์ อย่างการใช้ “ผ้าสมปัก” ด้วย

		  The Sakdina system determined how 
each person should responsibly behave and the  
respect he was due from others. In the hierarchical 
social system, noblemen were honored and 
respected. However, a Buddhist monk is treated 
respectfully even by the king. Differences in  
status and wealth were indicated by the richness 
of the cloth. According to the Royal Law of the 
court, some specific textiles, including Pha Som 
Pak, were restricted to people in the court or to 
the king and his immediate family. 
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		  มีหลักฐานในเอกสารโบราณเป็นจ�ำนวนมากที่
กล่าวถงึการใช้ ผ้าสมปัก หรอื ผ้าสองปัก เป็นผ้าส�ำหรับ
พระมหากษัตริย์ พระราชทานเป็นเครื่องยศแก่ขุนนาง 
เป็นผ้าหวัดรายปีส�ำหรับขุนนางสวมใส่เวลาเข้าเฝ้าทูล
ละอองธุลีพระบาท และในงานพระราชพิธี มีการสวม
ใส่ตามบรรดาศักดิ์ แสดงถึงยศ ต�ำแหน่งของผู้นุ่ง

		  When Siam adopted the culture of wearing  
Sampot from Cambodia, the fabric usage is  
narrowed down to specific to Pha Nung granted 
by the king for courtiers as demonstration of 
ranks. The king often granted rewards to  
courtiers in the form of a piece of cloth. As it was 
given once a year, it was called Pha Wad Rai Pee  
(annual rewarded cloth).

ภาพสมุดไทยเรื่องพระเวสสันดรชาดก สมัยกรุงศรีอยุธยาตอนต้น 
แสดงการแต่งกายในสมยันัน้ พระเวสสนัดร (ขวา) ประทบัทีค่อช้าง
ปัจจัยนาเคนทร์ ฉลองพระองค์ตัวยาว แขนสั้น ผ่าหน้า คอแหลม 
ทรงมงกุฎคล้ายลอมพอกยอดกว้าง พระนางมัทรี (ซ้าย) ประทับ 
ในสปัคบั ทรงมงกฎุ ฉลองพระองค์คอแหลม ขนุนางทีเ่ดนิกระหนาบ
ในท่าพนมมือ สวมลอมพอก สวมเสื้อสีขาว เป็นเสื้อป้าย แขนสั้น  
นุ่งกางเกงและทับด้วยโจงกระเบน

Ancient Thai Scroll on the Vessantara Jataka, the story of 
one of Buddha’s past lives depicting the costume during 
Ayutthaya period.
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ตวัอย่าง สมปักลาย หรอื ผ้าลายอย่าง เป็นผ้าชัน้สงูของราชส�ำนกัไทยตัง้แต่สมยักรุงศรีอยธุยา ส�ำหรับพระมหากษัตริย์หรือพระบรมวงศานุวงศ์ 
ช้ันสูง และเป็นผ้าท่ีขุนนางได้รบัพระราชทานเป็นผ้านุง่ยศ ผลิตโดยกรรมวธิเีขียนลายหรือพิมพ์ลายด้วยข้ีผึง้แล้วย้อมสจีากน้ันจงึน�ำมาแต้มสี

Som Pak Lai or Pha Lai Yang, a piece of printed fabric for the king or granted by the king for courtiers as demonstration  
of ranks.
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		  ค�ำว่า “สมปัก” หรือ “สองปัก” สันนิษฐานว่า 
น่าจะมาจากค�ำว่า “สมพต” หรือ “ซมัป๊วต” ในภาษาเขมร 
มีความหมาย หมายถึง ผ้า หรือสิ่งทอที่ใช้ส�ำหรับนุ่ง 
ไม่ได้จ�ำกัดว่าเป็นผ้าที่ทอด้วยกรรมวิธีและวัสดุชนิดใด
แต่เมือ่ราชส�ำนกัสยามน�ำค�ำค�ำนีม้าใช้ กม็กีารจ�ำกัดความ 
และการใช้งานใหม่ให้แคบลง แทนท่ีจะหมายถึงผ้านุ่ง 
ทั่วไปก็เจาะจงให ้หมายถึง ผ้านุ ่งที่ขุนนางได ้รับ
พระราชทานจากพระมหากษัตริย์ ส�ำหรับใช้เป็น 
เครื่องยศ ภายหลังมีการเรียกเพี้ยนเสียงจากค�ำเดิม 
สมพต หรือ ซัมป๊วต จึงเป็น “สมปัก” ผ้าสมปักจึงอาจ
จ�ำแนกได้เป็น 3 ชนิด ดังนี้
		  1.	 สมปักลาย เป็นผ้าที่มีการสร้างลวดลายเพื่อ
ตกแต่งบนผนืผ้าด้วยกรรมวิธกีารพมิพ์ลาย หรอืการเขยีน
ลายและการแต้มสี บางครั้งเรียกว่า ผ้าลาย หรือ ผ้าลาย
อย่าง โดยลวดลายทั้งหมดเป็นการออกแบบและก�ำหนด
โดยช่างหลวงจากราชส�ำนักสยาม แล้วส่งไปให้ช่างฝีมือ
ชาวอินเดียท�ำการคัดลอกลายด้วยการพิมพ์ด้วยแม่พิมพ์
หรือการเขียนสี แต้มสี หรือเขียนลายทองลงบนผืนผ้า
ฝ้ายเนื้อดี และส่งกลับมาให้ราชส�ำนักสยาม ส�ำหรับไว้ใช้
เป็นผ้านุ่งในการพระราชพธีิส�ำคญั ๆ  ทีต้่องมกีารแต่งกาย
เต็มยศใหญ่ เช่น การพระราชพิธีเสด็จออกทรงรับแขก
เมืองหรือคณะราชทูต และการเสด็จพระราชด�ำเนิน
เลียบพระนครทั้งโดยกระบวนพยุหยาตราชลมารคและ
สถลมารค เป็นต้น 

		  Later, the word ‘Sampot’ has gradually 
been distorted to become “Som Pak” or “Song 
Pak”. Most of the time, the type of cloth used 
for this purpose was “Pha Som Pak”. Pha Som 
Pak Poom can be categorized into 3 main types.
		  1. 	Som Pak Lai is a printed fabric which 
royal artist made the design pattern before  
sending it to Indian artist in India to draw or print 
on a very fine quality cotton fabric. Som Pak Lai 
is used for formal ceremonies, such as Royal 
Procession and Royal Barge Procession.
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		  หลกัฐานการใช้ผ้าสมปักลาย ในสมยักรงุศรอียธุยา
มีปรากฏพบในจดหมายเหตุกรุงศรีอยุธยา “เรื่องต�ำรา
ราชเสวก” ว่าด้วยแบบอย่างธรรมเนียมและหน้าที่ของ
ข้าราชการผู้ใหญ่ ผู ้น้อย ส�ำเนาพิมพ์ดีดจากเอกสาร 
เลขท่ี 19 ในส�ำนักหอสมุดแห่งชาติ ระบุรายละเอียด
เกี่ยวกับการแต่งกายของพนักงานในชาวที่ ซ้ายขวา และ
ต�ำรวจความว่า 

		  The oldest evidence found of Pha Som Pak 
Poom usage was in the Annals of Ayutthaya on 
court official manual on customs and duties of 
court officials, a typewriter copy from Document 
No. 19 in the National Library. 

ภาพจากสมุดข่อยเรื่อง “สมุดภาพกระบวนพยุหยาตราสถลมารค สมัยสมเด็จพระนารายณ์มหาราช” แสดงภาพเจ้านายหรือเสนาบด ี
ในขบวนเสด็จฯ ถวายผ้าพระกฐินทางสถลมารค จ�ำลองจากจิตกรรมฝาผนังในพระอุโบสถวัดยม จังหวัดพระนครศรีอยุธยา ที่เขียนขึ้น 
เมื่อพุทธศักราช 2228

Ancient Thai Scroll on the Royal Procession in the reign of King Narai in Ayutthaya Period, depicting the costumes 
of courtiers.

		  “...อนึ่งถ้าทรงเรือพระที่นั่งกิ่งเป็นพยุหยาตรา 
มหาดเล็กชาวเครื่องชวาได ้เชิญพระล่วมกุดั่น  
พระสุพรรณศรีปากแฉก ไปวางข้างพระที่นั่งนั้น  
แลมหาดเลก็ซ้ายเชญิพระแสงหอกซดัผกูเรอืพระท่ีนัง่  
ให้มหาดเลก็ชาวเครือ่งซ้ายขวาเชญิพานพระขนัหมาก  
หีบหนงั พระเต้า หม้อและเครือ่งลงพระบงัคน พระสมดุ
กระดานชนวน ลงตั้งข้างท้าย ตัวชาวเครื่องลงรักษา 
ไปด้วย ให้หัวหมื่น นายเวร จ่า หุ้มแพร ผู้ลงเรือ
พระที่นั่งนุ ่งสมปักลาย ห่มเสื้อครุย ใส่พอกเก้ียว 
ตามบรรดาศักดิ์ ตะพายดาบตามต�ำแหน่ง...” 

		  “…In case the king is travelling by 
the royal barge … the escorting officers are 
required to wear Som Pak Lai, Khrui (a light 
outer garment worn as a gown), and Phok 
Kiew (high pinnacled hat). according to their 
ranks and carrying swords according to their 
titles…”
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ตัวอย่าง สมปักยก หรือ ผ้ายก นิยมใช้เป็นผ้านุ่งยศของบุรุษ ตั้งแต่สมัย กรุงศรีอยุธยาจน ถึงสมัยกรุงรัตนโกสินทร์ตอนต้น ใช้เป็น 
ผ้าหลวงส�ำหรับพระราชทานแก่เสนาบดี และขุนนางตามต�ำแหน่งยศ

Som Pak Yok was used as men’s hip wrapper in Ayutthaya period and during the early Rattanakosin period.  
The King granted it to courtiers as demonstration of ranks.
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		  2.	 สมปักยก เป็นผ้าทีท่อสร้างลวดลายบนผืนผ้า 
ด้วยการเพิ่มเส้นพุ่งพิเศษเข้าไปจึงเรียกกรรมวิธีการทอ
แบบนี้ว่า “ยก” นิยมใช้วัสดุที่เป็นเส้นไหมและเส้นโลหะ 
เรียกกันโดยท่ัวไปว่า ผ้ายก มีทั้งที่ผลิตขึ้นเองในราช
อาณาจักรและที่สั่งเข้ามาจากต่างประเทศ เช่น อินเดีย 
จีน และเปอร์เซีย ส�ำหรับไว้ใช้นุ ่งในการพระราชพิธี 
ต่างๆ เช่น พระราชพิธีโสกันต์หรือ เกศากันต์หรือตัดจุก
เจ้านาย เป็นต้น

	 	 2.	 Som Pak Yok is the woven fabric 
with patterns created by adding supplementary 
wefts (brocade). It was used for formal occasions  
including the top knot cutting ceremony.
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ตวัอย่าง สมปักปมู หรอื ผ้าปมู ท่ีใช้กรรมวิธีในการสร้างลวดลายเพือ่ตกแต่งผนืผ้าด้วยกรรมวธิกีารมดัหมี ่ใช้เป็นผ้านุง่โจงกระเบนส�ำหรับ
บุรุษ พระมหากษัตริย์จะน�ำมาพระราชทานแก่เสนาบดี ขุนนางและข้าราชการตามต�ำแหน่งชั้นยศ ตามความดีความชอบที่ได้กระท�ำ

Som Pak Poom was used as a hip wrapper. The king often granted rewards to courtiers in the form of this kind of cloth.
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		  3.	 สมปักปูม หรือ สมปักไหม เป็นผ้าทอมือที่ใช้ 
คือ เส้นไหมเป็นวัตถุดิบในการทอ มีการสร้างลวดลาย
บนผืนผ้าด้วยกรรมวิธีมัดย้อม โอบ ถม ของเส้นพุ ่ง 
แล้วจึงน�ำมาทอขัดกับเส้นยืนที่ย้อมสีพื้นท�ำให้เกิดเป็น
ลวดลายและสีสรรหลากหลาย เรียกว่า การ “มัดหมี่” 
กรรมวิธีนี้จะท�ำให้เกิดเป็นผืนผ้าที่มีลวดลายและสีสัน
ที่หลากหลายและสวยงาม ประกอบกับความเงางาม 
ของเส้นไหมและความละม้ายคล้ายคลึงกับผ้าไหม 
ที่มีการตกแต่งและสร้างลวดลายด้วยกรรมวิธีมัดหมี่ 
วิธีเดียวกันกับทั้งของประเทศอินเดียที่ถือเป็นแม่แบบ
ในการท�ำผ้ามัดหมี่ของภูมิภาคเอเซียตะวันออกเฉียงใต้ 
จึงท�ำให้ สมปักปูม หรือ สมปักไหม ได้รับเลือกจาก 
ราชส�ำนกัสยามให้ใช้เป็นผ้านุง่ส�ำหรบัขนุนางและได้รบั
พระราชทานลงมาตามชั้นยศ โดยก�ำหนดการจัดวาง 
โครงสร้างผ้า องค์ประกอบ และรายละเอยีดของลวดลาย
บนผืนผ้าให้ลดหลั่นกันไปตามชั้นยศหรือบรรดาศักด์ิ
ของขุนนางในแต่ละกรม กอง ไว้ส�ำหรับนุ่งเข้าเฝ้าฯ 
พระมหากษัตริย ์ในเวลาปกติซึ่งไม ่ มีพระราชพิธี  
คือ ใช้ส�ำหรับนุ ่งเป็นเครื่องแบบไปปฏิบัติหน้าที่ใน
แต่ละวัน

	 	 3.	 Som Pak Poom or Som Pak Mai is 
hand woven using silk fabric and employing ikat 
(mat mii) technique. Som Pak Poom was one of 
traditional fabrics used in Siam royal court since 
Ayutthaya period up until King Rama V of the 
Rattanakosin period. It was a fabric that the king 
granted to the courtiers in accordance with their 
ranks.
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สมเดจ็เจ้าพระยาบรมมหาพชัิยญาต ิ(ทตั บนุนาค) มชีวีติอยูร่ะหว่าง 
ปีพุทธศักราช 2334 – 2400 (อายุ 66 ปี) แต่งกายตามแบบขุนนาง
ไทยชั้นผู้ใหญ่สมัยต้นกรุงรัตนโกสินทร์ตามที่ระบุไว้ในกฎมณเฑียร
บาล คือ นุ่งผ้าสมปัก คาดผ้าเกี้ยว ไม่สวมเสื้อ

Somdet Chao Phraya Borom Maha Pichaiyat (Tat Bunnag)  
wore a costume of a high-ranking nobleman in 
early Rattanakosin period, as described in the Royal Law 
which is to wear Pha Som Pak and wrap Pha Kiew without 
wearing anything on upper body.

		  อนึ่ ง  ข ้ าราชการผู ้ ห น่ึ งผู ้ ใด ก็สามารถรับ
พระราชทานผ้าสมปักตามต�ำแหน่งชั้นยศและศักดินา 
ได้ทั้ง 3 ประเภท คือ สามารถรับพระราชทานได้ท้ัง 
ผ้าสมปักลาย ผ้าสมปักยก และผ้าสมปักปูม โดยลวดลาย
ทีป่รากฏอยูบ่นผ้าสมปักทัง้ 3 ประเภทนีจ้ะแตกต่างกนัไป
ตามยศ ชั้น บรรดาศักดิ์ของขุนนาง ข้าราชการท่านนั้น ๆ   
ด้วย

รูปแบบการแต่งกายของขุนนาง
		  “บันทึกประวัติศาสตร์ธรรมชาติและการเมือง 
แห่งราชอาณาจักรสยามในแผ่นดินสมเด็จพระนารายณ์ 
มหาราช” โดยนิโกลาส์แชร์แวส์ ได้บันทึกรูปแบบการ 
แต่งกายของขุนนางในอาณาจักรกรุงศรีอยุธยา เม่ือได ้
เข้าร่วมในการพระราชพิธีต่างๆ ไว้ด้วยเครื่องแต่งกายที่มี
การตัดเย็บด้วยผ้าชั้นดี ดังนี้
	 เสื้อครุย 	 ตัดเย็บด้วยผ้าโปร่ง เนื้อบางเบา ชายยาว 
				    ถึงกลางแข้ง
	 เสื้อนอก 	 ตัดเย็บด้วยผ้าแพรจากประเทศจีน หรือ 
				    ผ้าจากยุโรป ปักดิ้นทองเป็นลวดลาย 
				    งดงาม ผ่าหน้า ขัดกระดุมที่ ถักด้วย 
				    เส้นเงินหรือทองแล่งเป็นระยะห่างๆ  
				    ปลายแขนเสื้อกว้าง ผ ้าที่ตัดเย็บนั้น 
				    สันนิษฐานว่าน่าจะเป็นผ้าที่ทอสอด 
				    เส้นโลหะทองจากอินเดียหรือเปอร์เซีย 
				    หรือที่ นิยมรวมเรียกว ่า ผ ้ายก เช ่น  
				    ผ้าเข้มขาบ  ผ้าอัตลัด  ผ้าเยียรบับ

		  A courtier could be granted all three kinds 
of Pha Som Pak by the King. However, the patterns  
would vary depending on ranks and titles.

The clothing of courtiers
		  According to “The Natural and Political  
History of the Kingdom of Siam” written by the 
FrenchmanNicolas Gervaise, courtiers in Ayutthaya  
period wore specific cloths in formal ceremonies.
	 Sua Khrui		 a light outer garment worn as a  
					     gown
	 Sua Nok	 	 a shirt made of Chinese silk satin  
					     or embroidered gold brocade  
					     imported from India or Persia,  
					     such as Pha Kem Kab, Pha Atlat  
					     and Zarbaft.

		  สมเด็จฯ เจ้าฟ้ากรมพระยานริศรานุวัดติวงศ์ 
ได้ทรงพระนิพนธ์ไว้ในบันทึกความรู้ต่างๆ ประทานแก่
พระยาอนุมานราชธน ลงวันที่ 8 ตุลาคม 2479 มีความ
ตอนหนึ่งว่า 

		  “...นุ่งสองปัก เปนผ้านุ่งหมายยศหมายเหล่า 
อย่างเดียวกับเครื่องแบบทุกวันนี้ เปนผ้าทอ 
ด้วยไหมเพลาะกลาง มขีนาดกว้างกว่าผ้านุง่เดีย๋วนี้ 
สักเท่าเชี่ยว ยาวกว่าผ้านุ่งเดี๋ยวนี้สักเท่ากึ่งพื้นผ้า 
เปนสีเปนลายต่างๆ ใช้ตามยศตามเหล่า มี  
สมปักปูม เปนสูงสุด และ สมปักริ้วเปนต�่ำสุด...”
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	 Pha Klong Kor   a shawl made of embroidered  
					     Chinese silk satin or gold  
					     brocade imported from India or  
					     Persia, such as Pha Kem Kab, 
					     Pha Atlat and Zarbaft.
	 Sanab Plao	 pants made of embroidered  
					     fine silk 
	 Chong Kraben 	 a hip wrapper worn over  
					     pants (Pha Som Pak was usually 
					     used)
	 Sandals		  influenced by Moorish sandals
	 Lomphok		 a long pointed headwear for  
					     nobles and officials. Its top is 
					     similar to Chada (crown-like  
					     headdress). Its brim is upturned 
					     and wrapped by yellow Som  
					     Rot or decorated with gold  
					     flower.

	 ผ้าคล้องคอ ตัดเย็บด้วยแพรจีน ปักด้วยดิ้นเงินหรือ 
				    ทอง หรอืใช้ผ้าทีม่คีวามงดงามท่ีสดุทีห่าได้ 
				    อาจเป ็นผ ้ายกทองจากอินเดียหรือ 
				    เปอร์เซีย เช่น ผ้าเข้มขาบ ผ้าอัตลัด หรือ 
				    ผ้าเยียรบับ ซึ่งเป็นผ้าชั้นสูง มีค่าและ 
				    ราคาแพง
	 สนับเพลา 	ตัดเย็บด้วยผ้าเน้ือดี ปักดิ้นทองค�ำและ 
				    ดิ้นเงินเป ็นลวดลายบริเวณปลายขา  
				    มีความยาวลงต�่ำกว่าหัวเข่า
	 ผ้านุ่งโจงกระเบน 	สันนิษฐานจากบันทึกว่า ผ้านุ่ง 
				    ที่ ใช ้นุ ่ งทับสนับเพลาหรือกางเกง 
				    ทรงหลวม ขากว้างตรงยาวเลยครึง่แข้ง 
				    ลงไปเล็กน้อยนั้นคือ ผ้าสมปัก ใช้วิธีนุ่ง 
				    แบบโจงกระเบน
	 รองเท้า		 ใช้รองเท้าหนีบแบบรองเท้าของพวก 
				    แขกมัวร์ลักษณะคล้ายรองเท้าแตะ 
	 ลอมพอก	 เป็นหมวกส�ำหรบัขนุนาง เรยีกว่า พอกหรอื 
				    พอกเก้ียว เป็นเครื่องแต่งกายชนิดหนึ่ง 
				    ท่ีช่วยก�ำหนดล�ำดับช้ันยศของขุนนาง  
				    เป็นหมวกมียอดคล้ายชฎาเหนือสมรด 
				    ขึ้นไปอีกชั้นหนึ่งมีเกี้ยวเป็นรูปวงกลม  
				    ประดับด้วยดอกไม้ไหว ทองค�ำ มีปลาย 
				    แหลม

ภาพการแต่งกายของเจ้าพระยาโกษาธบิด ี(ปาน) ขณะมบีรรดาศกัดิ์
เป็นออกพระวสุิทธสนุทร เป็นราชทตูเดนิทางไปเจรญิสมัพนัธไมตรี
ยังประเทศฝรั่งเศส พุทธศักราช 2230

Phra Wisut Sunthon (Kosa Pan) wearing the full  
costume for the royal ambassador when going to  
France to strengthen the relationship with King Louis 
XIV in 1687.
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วธีกีารนุ่งผ้าสมปัก
		  ผ ้าสมปัก เป ็นผ ้านุ ่ง ท่ีส�ำคัญท่ีสุดส�ำหรับ 
ข้าราชการสยามในสมัยกรุงศรีอยุธยา และสมัย 
กรุงรัตนโกสินทร์ จนถึงต้นรัชสมัยของพระบาทสมเด็จ 
พระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว รัชกาลที่ 5 เพราะเป็นผ้า 
ซึ่งได้รับพระราชทานจากพระมหากษัตริย์โดยตรง 
แสดงถึ งล� ำดับยศและสั ง กัด  การนุ ่ งผ ้ าชนิดนี ้
จะใช้นุ ่งเวลาเข้าเฝ้าฯ หรือตามเสด็จพระราชด�ำเนิน 
ในขบวนเสด็จฯ เท่านั้น การเดินทางออกจากบ้านเพื่อจะ
เข้าวังก็ใช้ผ้าอื่นนุ่งมาก่อน โดยทนายหน้าหอซ่ึงเปรียบ
เสมือนเลขานุการจะถือผ้าสมปักตามเพื่อมานุ่งในเขต 
พระราชฐานก่อนเข้าเฝ้าฯ วธินีุง่ผ้าสมปักนัน้ไม่เหมอืนกับ
วธินีุง่ผ้าโจงกระเบนทเีดยีวนกั เพราะผ้ายาวกว่า กว้างกว่า 
วิธีนุ่งจึงต่างออกไป 
		  สมเด็จฯ เจ้าฟ้ากรมพระยานริศรานุวัดติวงศ์ ได้
ทรงพระนิพนธ์บันทึกเรื่องความรู้ต่างๆ ประทานพระยา
อนุมานราชธน ตอนหนึ่งว่า

		  “. . .ผ ้าสมป ัก นั้นเปนสองชนิด คือผ ้า 
ส ม ป ั ก ล า ย ส� ำ ห รั บ นุ ่ ง เ ต็ ม ย ศ ช นิ ด ห น่ึ ง 
กับผ้าสมปักไหม ส�ำหรับนุ ่งเข้าเฝ้าเวลาปกติ 
ชนิดหนึง่ ผ้าสมปักไหมนัน้ได้ชีแ้จงมาให้ท่านทราบ
โดยละเอียดแล้ว และจะชี้แจงให้ท่านทราบต่อไป
อีกว่า อันผ้าสมปักไหมนั้น เขาไม่นุ่งกันมาแต่บ้าน
มิได้ เขามานุ่งกันเอาในพระราชวังเวลาเตรียมตัว 
จะเข้าเฝ้า ออกจากเฝ้าแล้วก็ผลัด เห็นจะเพื่อ
รักษาไม่ให้ทรุดโทรมไปเสียเร็ว เห็นจะเปนของ
หายาก...”

		  วธิกีารนุง่ผ้าจะเริม่ต้นด้วยการคล่ีผ้าออกตามยาว  
น�ำไปโอบไว้ด้านหลัง ให้ขอบบนของผ้าอยู่ระหว่างระดับ
เอวจากนัน้แบ่งผ้าให้สัน้ข้าง ยาวข้าง ข้างสัน้นัน้ให้เท่ากบั
เวลานุง่โจงกระเบนธรรมดาแล้วรวบรวมผ้าเข้ามาบรรจบ
กนัทีห่น้าท้อง เหนบ็ชายพกไว้ก่อน แล้วเอาข้างยาวทบให้
เท่ากับข้างสั้นเข้าหาตัว เอาเศษที่เหลือตอนชายข้างบน 
สอดเข้าใต้พกเดิมชักขึ้นไปเป็นปากช้าง การชักชายน้ี 
เรียกกันว่า “ชักพก” ชายผ้าที่ส�ำหรับจะม้วนจึงหนาบาง
ไม่เท่ากัน ข้างขวาเป็นผ้าทบเดียวข้างซ้ายเป็นผ้าสองทบ 

เอาชายทั้งสองนี้ทบเข้าหากัน แล้วพับม้วนกลมแบน ๆ 
หลวม ๆ เป็นชายกระเบนธรรมดา แล้วสอดชายผ้านี้จาก
ด้านหน้า ลอดใต้หว่างขาไปเหนบ็ทีก่ระเบนเหนบ็ด้านหลัง
แบบเดียวกับการนุ่งโจงกระเบนธรรมดา 
	 	 ผ้าสมปัก จึงถือได้ว่าเป็นผ้าที่มีความส�ำคัญ 
เพราะเปรยีบเสมือนเป็น “เครือ่งแบบ” ของข้าราชการ
ทุกต�ำแหน่งยศชั้นและศักดินา ที่ต้องใช้นุ ่งในชีวิต
ราชการ เนื่องจากเป็นผ้าส�ำคัญ จึงถือว่าผ้าสมปัก
ทุกประเภทเป็น “ผ้าหลวง” เป็นผ้าที่ต ้องได้รับ
พระราชทานจากพระมหากษัตริย์เท่านั้น ไม่สามารถ 
ไปซื้อหาในท้องตลาดมาให้เองได้ ซึ่งต่อมาจึงมีผู้คิดท�ำ 

ภาพลายเส ้นรูปเสนาบดีชาวสยามสมัยอยุธยา ในสายตา
ของชาวตะวันตก จากหนังสือ De la Loubere ราชทูตของ 
พระเจ้าหลุยส์ที่ 14 แห่งฝรั่งเศส เดินทางมาสู ่กรุงศรีอยุธยา  
ในพุทธศักราช 2230 แสดงการนุ ่งผ้าสมปัก แบบชักพกเป็น 
ปากช้างด้านหน้า
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Drawings of Thai courtiers from “The Du Royaume de 
Siam” Annals of La Loubère” , a book written by a French 
diplomat to Siam during the reign of King Louis XIV.

Wearing Pha Som Pak Poom
		  Pha Som Pak is the most important Pha 
Nung (hip wrapper). It is granted by the king for 
courtiers as demonstration of ranks. This cloth 
is only used during audience with the king or 
attending royal ceremonies.
		  When wearing Pha Som Pak Poom, the 
cloth needs to be separated into one short side 
and one long side. The short side should be 
approximately the same normal Chong Kraben 
length. The edge is tucked and made into a  
knotted pouch. The long side is stretched away 
and then folded back towards the body in the 
same length of short side. The remaining top 
edge is then tucked under the other knotted 
pouch and pulled upwards. The edges appear as 
elephant mouth. The pulling of edges is called 
“Chak Pok” meaning the edges of the fabric 
for rolling up. Both edges consequently do not 
have the same thickness, as the right side is not 
folded, making it a single layer, while the left 
side is folded, making it a double layer. Both 
ends are overlaid on one another and twisted 
together like normal edge of Chong Kraben, but 
a bit tilted towards the front. The twisted fabric 
is then pulled between the legs and tucked it in 
the back of the waist, just in the same matter of 
wearing Chong Kraben.
		  Granting rewards to courtiers in the form 
of Pha Som Pak or Pha Wad Rai Pee (annual  
rewarded cloth) ended during King Rama V’s 
period in the Rattanakosin Era. The king changed 
court official dress from Khmer Som Pak to Pha 
Muang (silk satin imported from China).

ผ ้าสมปักเทียม หรือเลียนแบบขึ้นเพื่อจ�ำหน่ายให้
ข้าราชการซื้อไปใช้ทดแทนผ้าสมปักของหลวงท่ีได้รับ
พระราชทานที่อาจสีซีดจากการตากแดดหรือการซัก 
หรือเปื้อนเปรอะจากรอยน�้ำหมากหรือคราบไคล รวมทั้ง 
อาจเก่าเปื่อยขาดไปตามคุณภาพและกาลเวลา เรียก 
“สมปักปลอม”
		  การพระราชทานผ้าสมปักแก่ข ้าราชการนั้น  
ไม่ได้ก�ำหนดตายตวัว่าจะต้องพระราชทานครัง้ละกีผ่นื หรอื 
มกี�ำหนดเวลาตายตวัอย่างชดัเจน หากแต่พระมหากษตัรย์ิ 
จะพระราชทานผ้าสมปักเหล่านี้ เสมือนการพระราชทาน
เงินเดือน โดยท่ัวไปจะพระราชทานปีละ 1 คร้ัง จึง
เรียกว่า “ผ้าหวัดรายปี” หรือ “ผ้าหวัด” บางครั้ง
ก็จะพระราชทานเมื่อได้เลื่อนยศ เลื่อนต�ำแหน่ง หรือ
พระราชทานเพ่ือเป็นการปูนบ�ำเหน็จความชอบทาง
ราชการเพื่อข้าราชการผู้นั้นได้กระท�ำความดีความชอบ
เป็นที่พอพระราชหฤทัย เรียกว่า พระราชทานตามแต่จะ
ทรงพระกรุณาฯ

Sompak Poom : Khmer  Thai Textile for Court and Commoners
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ความหมาย  ลักษณะ และประเภทของ 
“ผ้าสมปักปูม”
The meaning of Pha Som Pak Poom

ความหมาย : ผ้าสมปักปูม 
		  ที่มาและความหมายของผ้า “สมปักปูม” นั้น  
สมเด็จฯ กรมพระยาด�ำรงราชานุภาพ ทรงสันนิษฐาน 
ไว้ใน “สาสน์สมเด็จ” ดังข้อความว่า

 	“ ว่าถงึผ้าปมู ท�ำให้เกดิอยากรูข้ึน้ว่าชาตไิหนรทิ�ำ 
ผ้าปูม ว่าตามตัวอย่างผ้าไทยก็มี ผ้าปูมเขมรก็มี  
ผ้าปูมทอมาแต่เมืองมลายูก็มี แต่ไม่เคยได้ยินว่า
มีผ้าปูมมอญ พม่า หรือญวน และจีน ... เขมร 
เห็นจะท�ำก่อน ไทยเราเอาอย่างมาจากเขมร  
เพราะค�ำที่เรียกชื่อว่าปูมก็มิใช่ภาษาไทย และ 
ในเมืองไทยมีโรงไหมของหลวงมาแต่โบราณ 
ส�ำหรับทอผ้าสมปักปูม และสมปักกรวยเชิง
พระราชทานเป็นเครื่องยศขุนนาง ค�ำ “สมปัก”  
กเ็ป็นภาษาเขมร ดเูหมอืนเขมรเขายงัเรยีกผ้านุง่ว่า
สมปักอยู่เป็นศัพท์สามัญจนบัดนี้ ”

		  จากหลักฐานตามข ้อความดังกล ่าวนี้  จึงม ี
ผู้เช่ียวชาญด้านผ้า ได้ให้ความหมายของค�ำว่า สมปัก  
หรือ ปูม หรือ สมปักปูม  ไว้โดยสรุปดังนี้
		  สมปัก หรือ ถมปัก หรือ สองปัก เป็นค�ำที่ 
เพ้ียนเสียงมาจากค�ำว่า “สมพต” หรือ “ซัมป๊วต” ซึ่ง
เป็นค�ำในภาษาเขมร มีความหมาย หมายถึง ผ้า หรือ 
สิง่ทอท่ีใช้ส�ำหรบันุง่ ทัง้ทีเ่ป็นผ้านุง่ส�ำหรบัสตร ีและผ้านุง่
ส�ำหรบับรุษุ ซึง่ชาวเขมรก็จะเรยีกว่าผ้านุง่ว่า สมปัก หรอื 
ซัมป๊วต เมื่อชาวสยามรับค�ำนี้มาใช้ ค�ำจ�ำกัดความจึงได้
แคบลง จึงหมายถึง  ผ้านุ่งที่ขุนนางได้รับพระราชทาน
จากพระมหากษัตริย์ ส�ำหรับใช้เป็นเครื่องยศ ใช้นุ่งใน
ราชการเท่านั้น หรือ หากกล่าวให้เข้าใจง่ายๆ ว่าเป็น
ผ้าที่ใช้เป็นเครื่องแบบของผู้ที่รับราชการ นั่นเอง

 		  ปูม เป็นค�ำที่เพี้ยนเสียงมาจากความว่า “ภูมิ” ซึ่ง 
เป็นค�ำในภาษาเขมร ที่แปลว่า ล�ำดับชั้น เมื่อชาวสยาม
น�ำค�ำนีม้าใช้จงึมคีวามหมาย หมายถงึ ผ้าทีบ่่งบอกระดบั
ชั้น ยศ หรือต�ำแหน่งในราชการ
 
 		  สมปักปูม จึงมีความหมาย หมายถึง ผ้าที ่
ขุนนางในราชส�ำนักสยามได้รับพระราชทานจาก
พระมหากษัตริย์ ส�ำหรับใช้เป็นเครื่องยศของขุนนาง 
หรือผู้ที่รับราชการมีบรรดาศักด์ิต่างๆ จะใช้นุ่งเฉพาะ 
เวลาเข้าเฝ้าทูลละอองธุลีพระบาทในราชการปกติ 
หรือในพระราชพิธีที่ส�ำคัญเท่าน้ัน ลวดลายบนผืนผ้า 
สมปักปูมน้ัน ก็สามารถจ�ำแนกได้ตามล�ำดับขั้นไป 
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Pha Som Pak Poom
		  Pha Som Pak Poom comes from two  
combined words “Pha Som Pak” and “Pha 
Poom”. The word “Som Pak” or “Song Pak” or 
“Thom Pak” was under assumption by Prince 
Narisara Nuvadtivongs, as appeared in the Royal 
Letter Volume 24, that “…the word Som Pak is a 
Khmer word. It seems the Khmer people until 
now still use Som Pak as a common word to 
refer to wrap-around cloth….”
		  When Siam adopted the culture of wearing 
Sampot from Cambodia, the fabric usage is  
narrowed down to specific to Pha Nung granted 
by the king for courtiers as demonstration of 
ranks.

		  In the past, the king often granted rewards 
to courtiers in the form of a piece of Som Pak 
Poom. It became the Pha Nung for various ranks 
of courtiers worn as costume before King Rama 
V period. The fabric is only used during audience 
with the king or attending royal ceremonies. 
From patterns, Pha Som Pak Poom can be 
categorized into Som Pak Riew, Som Pak Long 
Chuan, Som Pak Choeng Poom, Som Pak Poom 
Dok Lek, Som Pak Poom Dok Klang, Som Pak 
Poom Dok Yai and Som Pak Poom Tong Nak.
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		  สมเด็จฯ เจ้าฟ้ากรมพระยานริศรานุวัดติวงศ์ ทรงพระนิพนธ์บันทึกเรื่องความรู้ต่างๆ ประทานพระยา
อนุมานราชธน ตอนหนึ่งว่า

	 “...นุ่งสองปัก เปนผ้านุ่งหมายยศ หมายเหล่า อย่างเดียวกับเครื่องแบบทุกวันน้ี เปนผ้าทอด้วยไหม 
เพลาะกลาง มีขนาดกว้างกว่าผ้านุ่งเดี๋ยวนี้สักเท่าเซี่ยว ยาวกว่าผ้านุ่งเดี๋ยวนี้สักเท่ากึ่ง พื้นผ้าเปนสีเปนลาย
ต่างๆ ใช้ตามยศตามเหล่า มี สมปักปูม เปนสูงสุด และ สมปักร้ิวเปนต�่ำที่สุด วิธีนุ่งน้ันปล่อยชายกระเบน 
ข้างนึง่ไว้ยาวเท่าผ้านุง่ทกุวนันี ้แต่อกีข้างหนึง่ปล่อยยาวไปจนหมดผนืผ้า แล้วทบกลบัเข้าไปหาตวั เอาชายบน 
มาสอดเข้าใต้พก ชกัขึน้สณัฐานดงัปากช้าง ส่วนชายกระเบนนัน้กเ็ปนชัน้เดยีวซกีหนึง่ เปนพบัสองชัน้ซกีหนึง่ 
ทับกันม้วนโจงอย่างนุ่งผ้าทุกวันนี้ เรียกว่า นุ่งสมปักชักพก...”
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Distinctive Characteristics of Pha 
Som Pak Poom
		  Pha Poom or Som Pak Poom is woven 
using silk fabric and employing weft ikat  
technique. Two narrow fabrics are joined together 
to make a piece of cloth with approximately 
160cm width, which is approximately ¼ times 
wider and ½ times longer than normal Pha Nung 
(wrap-around cloth).

ลักษณะของผ้าสมปักปูม 
		  ผ้าสมปักปูม เป็นผ้าไหมตกแต่งสร้างลวดลาย 
บนผืนผ ้าด ้วยกรรมวิธีการมัดหมี่  ลักษณะของ 
ผ้าสมปักปูมจะมีความยาวประมาณ 4 เมตร และม ี
หน้ากว้างเพื่อใช้สอยประมาณ 1 เมตร ถึง 1 เมตรครึ่ง  
หรืออาจมากกว่าน้ันก็ได้ โดยส่วนของหน้ากว้างของ 
ผ้าสมปักปูมนี้จะเกิดจากการน�ำผ้าสมปักปูมท่ีตกแต่ง
ด้วยกรรมวิธีมัดหมี่ 2 ผืนมาเย็บเพลาะต่อเข้าด้วยกัน 
โดยตลอดความยาวของผืนผ้า โดยผ้าแต่ละช้ินนั้นจะ
ตกแต่งลวดลายมัดหมี่ล้อกัน หรือเหมือนกันทั้ง 2 ผืน 
แต่เวลาทอจะทอผืนแรกด้วยลวดลายทีม่ดัหมีไ่ว้ตามปกติ 
และเมื่อจะทอผืนที่สองจะพลิกลวดลายกลับซ้ายขวา 
เมื่อทอเสร็จแล้ว ส่วนท้องผ้าจึงจะมีลวดลายบรรจบกัน 
และเมือ่น�ำมาเยบ็เพลาะเข้าด้วยกนัทัง้ 2 ผนืแล้ว จะมองด ู
เสมือนหนึ่งเป็นผ้าผืนเดียวกัน และมีลวดลายต่อเนื่องกัน
เชื่อมกันอย่างลงตัว

		  เหตุผลที่ต้องน�ำผ้าท่ีตกแต่งด้วยกรรมวิธีมัดหมี่ 
2 ผืนมาเย็บเพลาะต่อบรรจบเข้าด้วยกันให้กลายเป็น 
ผ้าสมปักปูม 1 ผืนนั้น ก็เนื่องจากกี่ทอผ้าในอดีตมีขนาด
ฟืมทอผ้าทีค่่อนข้างแคบกว่าปจัจบุันมาก ดงันัน้จงึจ�ำเป็น
ต้องทอผ้าไหมมัดหมี่ถึง 2 ผืนให้มีลวดลายล้อกันและ 
น�ำมาเพลาะต่อเข้าด้วยกนัตามยาว ซึง่จะมคีวามกว้างของ
หน้าผ้ามากกว่าผ้านุ่งปกติประมาณ ¼ และมีความยาว 
เพิ่มขึ้นประมาณ ½
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		  โครงสร้างของผ้าสมปักปมู แบ่งองค์ประกอบของ
ผ้าออกเป็น 4 ส่วน ได้แก่ “ท้องผ้า” คอืส่วนทีอ่ยูต่รงกลาง
ของผนืผ้า ซึง่เป็นส่วนทีเ่ด่นทีส่ดุ ถดัออกมาล้อมเป็นกรอบ 
รอบท้องผ้าทั้ง 3  ด้าน คือ “ช่อแทงท้อง” ส่วนขอบ 
ด้านข้างมี “สังเวียน” หรือขอบผ้าขนาบอยู ่ด้านใด 
ด้านหนึง่ของท้องผ้า ส่วนด้านล่างและด้านบนนัน้ประกอบ
ด้วย “ลายกรวยเชิง” และเมื่อน�ำผ้าสมปักปูมสองผืน
มาเย็บเพลาะต่อกันจึงจะเป็นผ้าสมปักปูมท่ีสมบูรณ์  
มีสังเวียนขนาบอยู่ด้านข้างของท้องผ้าทั้งสองด้าน

Components of the Fabric
		  Pha Poom can be divided into the  
following parts: edge, foot, and body. The foot of 
the fabric is woven with Choeng or Kruai Choeng 
patterns. The edge is woven with Kan Yang  
pattern along the length of the fabric, followed by 
narrow stripe pattern, then by short Kruai Choeng 
pattern. The body of the fabric is woven into Dok 
Krua Tau motifs. The patterns in Pha Poom are 
not evidently seen. The embroidery or printed 
motifs only show the rough outline in order to 
indicate which patterns are used.
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ขอบผ้าหรือสังเวียน เชิงผ้า
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		  ท้องผ้า คือส่วนที่อยู่ตรงกลางของผืนผ้า ซึ่งเป็นส่วนที่เด่นที่สุด

		  Tong pha (body part) is the main decorative part in the middle of the cloth.

	 	 ช่อแทงท้อง คือส่วนลายลักษณะต่างๆ หลายลายและหลายขนาดเรียงสลับต่อเนื่องกัน ล้อมเป็นกรอบรอบ 
ท้องผ้าทั้ง 4 ด้าน

		  Chor taeng tong (the inner border) is the area surrounding tong pha.
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		  สงัเวยีนหรอืขอบผ้า คอืส่วนทีเ่ป็นขอบผ้าทัง้ด้านบนและด้านล่างของผ้าตามแนวยาว เป็นขอบทีข่นาบท้องผ้า
เอาไว้จะมลีกัษณะเป็นแถบเส้นแคบๆ ยาวอยูต่รงขอบบนและล่างของผ้า ยาวตลอดผนืจากด้านหนึง่จนสดุอกีด้านหนึง่

		  Sang wian (the outer border) is the area surrounding chor taeng tong.

	 	 เชิงผ้าหรือกรวยเชิง คือส่วนลายตรงบริเวณชายผ้าทั้งสองด้าน ถัดออกไปจากส่วนที่เป็นช่อแทงท้อง  
ประกอบด้วยลายกรวยเชงิ หรอืทางวิชาการจะเรยีกว่า “ชดุลายหน้ากระดาน” ซึง่มเีส้นแม่ลายขนาดใหญ่อยูต่รงกลาง
ขนาบด้วยลูกขนาบ ตั้งฉากกับสังเวียน หรือขวางผ้านั่นเอง ถัดออกมาจากลูกขนาบด้านนอกมีลายในรูปทรงกรวย 
เรยีงสลบักนัในแนวนอน หนัด้านปลายแหลมของกรวยเชงิออกสูด้่านนอกของชายผ้า ตลอดแนวชดุลายหน้ากระดาน 
เรยีกลายในทรงกรวยนีว่้า ลายกรวยเชงิ ลายกรวยเชงินีจ้ะมหีนึง่ชัน้ สองชัน้ หรอืสามชัน้กไ็ด้ ตามล�ำดบัชัน้ยศของผูนุ้ง่

		  Choeng pha (the end parts), the area next to sang wian at both ends which features kruai 
choeng (cone-shaped) motifs.
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การจ�ำแนกผ้าสมปักปมูตามล�ำดบัชัน้ยศ 
		  การจ�ำแนกผ้าตามล�ำดับยศ อาศัยข้อมูลเบื้องต้น 
ที่ปรากฏในราชกิจจานุเบกษา น�ำมาจ�ำแนกผ้าสมปักปูม
หรือผ้าไหมมัดหม่ีที่มีลวดลายแตกต่างกันมากมาย โดย
แต่ละลวดลายก็มีการก�ำหนดล�ำดับช้ันยศของผู้ใช้เอาไว้
ค่อนข้างชัดเจน ตามล�ำดับชั้นดังนี้

ผ้าสมปักปูมท้องนาค
		  ในอดตีการแต่งกายของขุนนางสามารถบอกล�ำดบั
ชั้นยศได้จากผ้าที่นุ ่ง ดังที่ได้กล่าวแล้วว่าผ้าสมปักปูม 
เป็นเครื่องแสดงยศ ต�ำแหน่ง ของขุนนาง อีกทั้งมีข้อห้าม
มิให้สามัญชนแต่งกายเลียนแบบเจ้านาย ซ่ึงเป็นจารีต
ธรรมเนียมปฏิบัติมาตั้งแต่สมัยกรุงศรีอยุธยา แต่ในช่วง
ต้นสมัยกรุงรัตนโกสินทร์ ขุนนางชั้นผู้น้อยหรือคหบด ี
ที่มีฐานะดีก็สามารถซ้ือหาเครื่องแต่งกาย เครื่องประดับ 
บางชนิดที่น�ำเข้ามาจากต่างประเทศมาใช้ได้ อาจเป็น
เพราะบ้านเมืองก�ำลังอยู่ในช่วงก่อร่างสร้างตัวเพื่อฟื้นฟู
ประเทศหลังสภาวะสงคราม ท�ำให้ข้อก�ำหนดกฎเกณฑ์
ต่างๆ หย่อนหรือเลือนไป พระบาทสมเด็จพระพุทธ
ยอดฟ้าจุฬาโลกมหาราช จึงให้ทรงตราพระราชบัญญัติ 
พุทธศักราช 2343 ในกฎหมายตราสามดวง ว่า

		  “...ธรรมเนียมแต่ก่อนสืบมา จะนุ่งผ้าสมปัก
ท้องนากและใส่เสื้อครุย กรองคอ กรองต้นแขน 
กรองปลายแขน จะคาดรัดประคด หนามขนนุได้แต่
มหาดไทย กลาโหม จตสุดมภ์และแต่งบตุรแลหลาน 
ขนุนางผูใ้หญ่ผูน้้อยได้แต่เสมาแลจ้ีภควจัน่ จ�ำหลัก
ประดับพลอยแต่เพียงนี้ แลทุกวันนี้ข้าราชการ 
ผู้น้อยนุ่งห่มมิได้ท�ำตามอย่างธรรมเนียมแต่ก่อน 
ผู้น้อยก็นุ่งสมปักปูมท้องนากใส่เสื้อครุย กรองคอ 
กรองสังเวียน กรองส�ำรด คาดรัดประคดหนาม
ขนุน กั้นร่มผ้าศรีผ้ึง ตลอดไปจนต�ำรวจเลวและ
ลกูค้าวาณชิ กัน้ร่มผ้าศรผีึง้ ด้วยแต่งบตุรแลหลาน
เล่า ผูกลูกปะวะหล�่ำ จ�ำหลัก ประดับพลอย แลจี้
กุดั่นประดับพลอย เพชร ถมยา ราชาวดี ใส่เกี้ยว
มีกระจังประจ�ำยามสี่ทิศ ผูกภควจั่นถมยา ประดับ

เพชร ประดับพลอย สายเข็มขัดมีดอกประจ�ำยาม 
เข้าอย่างต้องห้าม เกินบรรดาศักดิ์ผิดอยู่ แต่นี้
สบืไปเม่ือหน้าให้ข้าราชการแลราษฎรท�ำตามอย่าง
ธรรมเนียมแต่ก่อน ครัง้นีโ้ปรดเกล้าฯ ให้แต่ขนุนาง
ผู้ใหญ่กั้นร่มผ้าศรีผึ้ง คาดรัดประคดหนามขนุน 
ห้ามอย่าให้ข้าราชการผู้น้อยใส่เสื้อครุย กรองคอ 
สงัเวยีน ส�ำรด คาดรดัประคดหนามขนนุ นุง่สมปัก
ท้องนาก สายเข็มขัดอย่าให้มีดอกประจ�ำยาม กั้น
ร่มผ้าศรีผึ้ง ใส่เสื้อครุยได้แต่กรองปลายมือ จะแต่ง
บุตรแลหลานก็ให้ใส่ได้แต่จี้เสมา ภควจั่น จ�ำหลัก
ประดับพลอยแดงเขียวแต่เท่านี้ อย่าให้ประดับ
เพชร ถมยาราชาวดี ลูกปะวะหล�่ำเล่าก็ให้ใส่แต
ลายแทงแลเกลีย้งเกีย้ว อย่าให้มีกระจงัประจ�ำยาม
สี่ทิศ แลย่าให้ใส่กระจับปิ้งพริกเทศ ทองค�ำ ก�ำไล
ทองค�ำใส่เท้า อย่าให้ข้าราชการผู้น้อยแลราษฎร
กั้นร่มศรีผึ้ง และกระท�ำให้ด้วยอย่างธรรมเนียม
เกินบรรดาศักด์ิเป็นอันขาดทีเดียว แลห้ามอย่าให้
ช่างทองทั้งปวงรับจ้างท�ำจี้เสมา ภควจั่นประดับ
เพชร ถมยาราชาวดีและกระจับปิ้ง พริกเทศ ก�ำไล
เท้าทองค�ำ แลแหวนถมยาราชาวดีประดับพลอย 
ห้ามมิให้ซื้อขายเป็นอันขาดทีเดียว ถ้าข้าราชการ 
ผู้น้อยแลอาณาประชาราษฎช่างทอง กระท�ำผิด
ด้วยอย่างธรรมเนียมแต่ก่อน จะเอาตัวเป็นโทษ
จงหนัก”

		  จากพระราชบัญญัติฉบับน้ีจะเห็นได้ว่า การใช้
ผ้าในสมยักรงุรตันโกสนิทร์ตอนต้นจงึเป็นการใช้ผ้าตาม
ฐานะ รวมถึงเป็นเครื่องแสดงบรรดาศักดิ์ตามต�ำแหน่ง
หน้าทีก่ารงานและกล่าวถงึผ้าสมปักปูมท้องนาคว่าเป็น
ผ้ายศที่มีต�ำแหน่งสูงสุดด้วย
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		  ผ้าสมปักปูมท้องนาค (ชิ้นส่วน) 2 ช้ินนี้ ใช้เป็นผ้านุ่งโจงกระเบนส�ำหรับขุนนาง ใช้กรรมวิธีการมัดหม่ี  
ทอสองตะกอ ด้วยเส้นไหม เป็นลายดอกสีก่ลีบ ล้อมรอบด้วยลายนาคเกีย้ว  มชีดุลายกรวยเชงิ 2 ชัน้ ส�ำหรบัพระมหากษตัรย์ิ 
ใช้พระราชทานแก่เสนาบดี เป็นผ้าสมปักปูมที่สันนิษฐานว่าน่าจะมีความส�ำคัญสูงสุดในบรรดาผ้าสมปักปูม 
ทั้งปวง เนื่องจากมีลวดลายท่ีแสดงภาพสัตว์หิมพานต์ คือลายนาค มีความส�ำคัญรองลงมาจากครุฑ อันเป็นเทพ
พาหนะของพระนารายณ์หรือพระวิษณุที่ได้อวตารลงมาเป็นพระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัว อันเป็นพระแท่นบรรทม
ของพระนารายณ์หรือพระวิษณุในเกษียรสมุทร รวมทั้งผ้าสมปักปูมท้องนาคยังมีลวดลายที่ละเอียดซับซ้อน มีลาย 
ขนาดใหญ่ และกรรมวิธีการผลิตที่ยาก



สมปักปูม ภูมผิ้า เขมร ไทย จากราชส�ำนักสู่สามัญชน
30

		  ส�ำหรับความเช่ือในเรื่องนาคน้ัน มีแฝงอยู ่ใน
คตธิรรมความเช่ือทางศาสนาทัง้ฮนิด ูและพทุธ มายาวนาน
นับพันๆ ปีแล้ว นาคจึงเป็นสัตว์ที่คนในภูมิภาคเอเชีย 
ตะวนัออกเฉยีงใต้เชือ่ถอืให้ความเคารพว่าเป็นสัตว์ส�ำคญั
รองลงมาจากพญาครุฑ ดังน้ันการที่พระมหากษัตริย์
จะใช้ผ้าสมปักปูมท้องนาคหรือลายนาค พระราชทาน
แก่เสนาบดีชั้นสูงที่มีต�ำแหน่งและอ�ำนาจในการบริหาร
ราชการแผ่นดินรองๆ ลงมาจากพระองค์จะไม่ใช่เร่ือง 
ผิดปกติอันใด หากพิจารณาให้ลึกซ้ึงแล้วจะเห็นเป็น
กุศโลบายอันส�ำคัญของพระเจ้าแผ่นดินเสียด้วยซ�้ำ ใน
อันที่จะเตือนใจเสนาบดีท่ีได้รับพระราชทานผ้าสมปักปูม 
ท้องนาคให้ตระหนักถึงฐานะตามระบบอาวุโสของตน  
แต่ประพฤตปิฏบิตัริาชการให้สมศกัดิศ์รขีองผ้านุง่ทีไ่ด้รบั
พระราชทาน ไม่คิดนอกลู่นอกทาง

เจ้าพระยารามราฆพ (หม่อมหลวง
เฟื้อ พึ่งบุญ) ขุนนางส�ำคัญในรัชสมัย 
พระบาทสมเด็ จพระมงกุฎ เกล ้ า 
เจ้าอยู่หัว รัชกาลท่ี 6 แต่งตัวเต็มยศ 
นุ ่งสมปักปูมท้องนาคทับสนับเพลา 
แม้ว่าจะเป็นยคุสมยัทีเ่ลิกพระราชทาน
สมปักปูมเป ็นเครื่องยศแล้วก็ตาม  
ในบางครั้งเม่ือแต่งตัวถ่ายรูปก็ยังคงมี
ผู้น�ำสมปักปูมของเก่ามาใช้อยู่ (ภาพ
หอจดหมายเหตุแห่งชาติ)

		  ค�ำว่า “ท้องนาค” หมายความถึง ลวดลายมัดหมี่ 
ทีอ่ยู่ในส่วนตอนกลางของผนืผ้า หรือทีเ่รยีกว่า “ท้องผ้า” 
ที่ท�ำเป็นลาย “นาค” ตัวเดียว ล�ำตัวเป็นรูปอักษร
เอส (S) หรือนาค 2 ตัว ขดล�ำตัวเป็นรูปอักษรเอส 
(S) เช่นกัน แต่เกี่ยวกันหรือทอดล�ำตัวต่อกัน เรียกว่า 
“นาคเกี้ยว” ใช้เป็นผ้านุ่งส�ำหรับเสนาบดีที่มียศหรือ
บรรดาศักดิ์ชั้นสมเด็จเจ้าพระยา ซึ่งในราชส�ำนักครั้งนั้น 
มีอยู ่  6 ต�ำแหน ่งที่จะสามารถนุ ่ งผ ้าสมป ักปูม
ลายท้องนาคนี้ได้ คือ ต�ำแหน่งสมุหพระกลาโหม 
สมุหนายก จตุสดมภ์ ทั้ง 4 คือ กรมเวียง กรมวัง 
กรมคลัง และกรมนา นอกจากน้ันแล้วผ้าสมปักปูม 
ลายท้องนาคยังใช้พระราชทานส�ำหรับข้าราชการ 
ชั้นผู้ใหญ่ที่มีบรรดาศักดิ์รองลงมาอีกคือ ชั้นเจ้าพระยา
และพระยาด้วย
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Pha Som Pak Poom for courtiers 
		  Pha Som Pak Poom can be classified  
according to ranks as follows.

Pha Som Pak Poom Tong Nak
		  King Rama I issued the First Enacted Law 
of Thailand, stipulating the wearing of costumes 
according to ranks and penalty for those wearing 
incorrect costumes.
		  These two pieces of Pha Som Pak Poom 
Tong Nak were used as Pha Nung Chong Kraben 
for nobles. They were woven using two twill mat 
mii (ikat) technique with silk yarns into four-petal 
patterns surrounded by intertwined naga (Nak 
Kiew) patterns. Two rows of Kruai Choeng patterns 
were woven on the edge. Pha Som Pak Poom 
Tong Nak was granted by the King to ministers. 
It was considered as the most important type 
of Pha Som Pak Poom because it featured Nak 
(naga) pattern, a refine and complicated pattern 
which required expertise and skill in weaving.
		  The belief about naga was presence in the 
Hindu and Buddhist moral and religious teachings 
for over thousands of years. Naga is a mythical 
animal that people in the South East Asian region 
believe and respect to have importance second 
to Garuda. Therefore, the fact that the King 
granting Pha Som Pak Poom Tong Nak or naga 
pattern to the high-ranking officials who had the 
responsibility to manage the state administration 
direct under the King was considered as a  
common understandably matter. The officials  
granted Pha Som Pak Poom Tong Nak,  
consequently, would constantly be reminded of 
their seniority status that they should perform 
their duties in accordance with the granted honor.

		  The word “Tong Nak” refers to the mat mii 
patterns in the middle of the fabric or “Tong pha 
” which is woven into single “Nak” (naga) pattern 
with body looking like an S shape or two nagas 
coiling their bodies in S shapes. The pattern with 
nagas that are hooked together or connected 
together are called “Nak Kiew” pattern, typically 
used for high-ranking officials in the positions of 
Somdet Chao Phraya. In the royal court, only 
six positions were qualified to wear Pha Som 
Pak Poom Lai Tong Nak: Samuha Phra Kalahom 
(Chief of Defence), Samuha Nayok (Chief of  
Interior), Jatusadom (four columns of Thailand’s 
administrative entities) including Krom Wiang 
(Bureau of the City), Krom Wang (Bureau of 
the Lord Chamberlain), Krom Klang (Bureau 
of the Exchequer), Krom Na (Bureau of Paddy 
Fields). Moreover, Pha Som Pak Poom Lai Tong 
Naks were also granted to lower ranks officials 
in the positions of Chao Phraya and Phraya. 
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Pha Som Pak Poom Dok Yai (large 
flower), Dok Klang (medium flower), 
and Dok Lek (small flower)
		  As appeared in the statements in  
the Government Gazette on the subject of  
Appointment of Positions during King Rama IV  
period, when a child of King Rama IV was born that  

		  “…the King appointed Phra Kraisri 
to be Royal Teacher named Parohijari 
Manusararusri Prasittharatchaworakija-
nusasanasat with status in terms of land 
equal to 10,000 rai and Som Pak Poom 
Dok Yai as insignia of rank…”

		  “…promoted Royal Teacher Pichet 
to be Phraya Manu Neti Banharn, a 
high-rank officer in the royal palace in 
charge of maintaining the ancient laws 
as well as royal decrees and acts of the 
Royal Prosecutor. The position is to make 
recommendations on the law in the jury 
committee and all court cases as well 
as act as Permanent Undersecretary of 
a Ministry to Minister who presides over 
the trials. The King granted the status in 
terms of land equal to 6,000 rai and give 
Som Pak Dok Yai as insignia of rank…”

ผ้าสมปักปูมดอกใหญ่ ดอกกลาง และ
ดอกเล็ก
		  ส�ำหรับผ้าสมปักปูมหรือผ้าไหมมัดหมี่ ท่ีมี
บรรดาศักดิ์รองลงมาได้แก่ ผ้าสมปักปูมดอกใหญ่  
สมปักปูมดอกกลาง และสมปักปูมดอกเล็ก ถือเป็นผ้า
ที่มีศักดิ์ค่อนข้างสูง รองลงมาจากผ้าสมปักปูมท้องนาค
เนื่องจากมีขนาดของลายในท้องผ้า ที่มีลักษณะใกล้เคียง
กับผ้าสมปักปูมท้องนาคด้วย ดังท่ีปรากฏในราชกิจจา
นุเบกษา เรื่องตั้งต�ำแหน่งในสมัยรัชกาลท่ี 4 เม่ือครั้งท่ี
พระเจ้าลูกเธอในพระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว 
ประสูติใหม่ และในโอกาสต่างๆ มีรายละเอียดดังนี้ว่า

		  “...ครั้น ณ วันพฤหัศเดือนแปนอุตราสารท
แรม ๔ ค�่ำ ปีมเมียสัมฤทธิศก็ จึงทรงพระกรุณา
โปรดเกล้าฯ ตั้งให้พระไกรศรี เปนพระมหาราช
ครูปโรหิตาจาริ มนุสารฤาษีประสิทธราชวรกิจจา 
นุสาศนสารท พรหมพิลาศราชสุภาวภักดี  
ศรีบรมหงษด�ำรงศิลสุจริต พิพิธเทพางศานุกูลการ 
ยุติธรรมสารบริรักษ อัคทีศาปาโมกษโลกยมาฉิต 
นโรดม ประฐมมหาพฤฒาจาริย ถือศักดินา 
๑๐๐๐๐ พระราชทานสมปักปูมดอกใหญ่ เปน 
เครื่องยศ...”

		  “....ให้เลื่อนพระราชครูพิเชต เปนพระยา
มนูเนตติบรรหาร เปนพนักงานใหญ่ในพระบรม
มหาราชวงั ส�ำหรบัรกัษากฎหมายโบราณราชธรรม
สารท แลพระราชกฤติกาพระราชบัญญัติใน 
พระอยัการทัง้ปวง เปนต�ำแหน่งผูช้ี้กฎหมายในกรม
ลูกขุนปฤกษา แลพิพากษาคดีทั้งปวง แลเปนที่
ปลัดทูลฉลองของท่านเสนาบดี ผู้ท่ีโปรดให้เปน
ประทานในการพิพากษาคดีด้วย พระราชทานให้
ถอืศกัดนิา ๖๐๐๐ พระราชทานสมปักปมูดอกใหญ่
เปนเครื่องยศ...”
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		  “...ให้พระเผดจ็ธบิด ีเปนพระยามนสูารสาตร 
บัญชาเปนเจ้าพนักงานในพระบวรราช ส�ำหรับ
รักษากฎหมายโบราณราชธรรมสารท แลพระราช
กฤติกาพระราชบัญญัติ ในพระอัยการทั้งปวง เปน
ต�ำแหน่งผู้ชี้กฎหมายช่วยกรมลูกขุน เมื่อปฤกษา
คดีใหญ่ๆ แลคดีบันดาท่ีมีโจทยจ�ำเลยท้ังสองฝ่าย
ฤาฝ่ายหนึ่ง เปนคนขึ้นในพระบวรราชวัง แลเปน
ผู้ตรวจตราเอาใจใส่โรงศาลทุกกระทรวง ในพระ
บวรราชวังด้วย พระราชทานให้ถือศักดินา ๓๐๐๐ 
พระราชทานสมปักปูมดอกใหญ่เป็นเครื่องยศ...” 

		  “...โปรดเกล้าให้เล่ือนหลวงพุทธภูมภักดี  
เปนพระยาพุทธภูมักดีสัตยานุการ พนักงาน
ส�ำหรับรับหางว่าวถือน�้ำเปนการปี แลรับหางว่าว
ถือน�้ำประจ�ำเดือน แลเปนผู้ตรวจตราไพร่หลวง
เข้าเดือนประจ�ำซองอยู่ในกรมกระกลาโหม ถือ
ศักดินา ๒๐๐๐ พระราชทานสมปักปูมดอกใหญ่
เปนเครื่องยศ...”

		  “…appointed Phra Padethibodee to 
be Phraya Manusarasat, an official in the 
royal palace responsible for maintaining 
the ancient laws as well as royal decrees 
and acts of the Royal Prosecutor. The  
position is to make recommendations on 
the law in the jury committee for big trials 
or trials where both plaintiff and defen-
dant or either party is the palace’s per-
sonnel. The position also has to inspect 
court houses of all the ministries within 
the palace. The King granted the status 
in terms of land equal to 3,000 rai and 
give Som Pak Dok Yai as insignia of rank…”

พระอิศราธิชัย (กลิ่น ณ นคร) ขุนนางในราชส�ำนักสยาม น่าจะถ่าย
ภาพในช่วงปลายรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว 
รัชกาลที่ 4  หรือต้นรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้า
อยู่หัว รัชกาลที่ 5 นุ่งสมปักปูมดอกใหญ่ (ภาพจากหอจดหมายเหตุ
แห่งชาติ)
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ผ้าสมปักปูมดอกใหญ่ : Pha Som Pak Poom Dok Yai
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		  ผ ้านี้มี จุดเด ่นที่ส�ำคัญที่สุดอยู ่ที่บริ เวณส่วน 
ท้องผ้า ที่ท�ำเป็นลายก้านแย่งหรือตาข่ายนาคเกี้ยว 
ล้อมรอบ ลายดอกประจ�ำยามขนาดใหญ่ ไส้กลางของ 
ดอกประจ�ำยามนี้ท�ำเป็นลายสี่เหลี่ยมขนมเปียกปูน 
ล้อมรอบด้วยลายสี่เหลี่ยมย่อมุมไม้สิบสอง ซ่ึงถือว่า
เป็นแม่ลายที่ส�ำคัญ เป็นเครื่องบ่งบอกศักดิ์ของผ้าผืนนี้ 
อีกด้วย

		  The most prominent feature of Pha 
Som Pak Poom Dok Yai lies in the body of the 
fabric where large Dok Prajamyam patterns are  
surrounded with Kan Yang patterns or Takai Nak 
Kiew patterns. The central part of Dok Prajamyam 
is a rhombus surrounded by a square with 12 
redented corners which is considered as an  
important Thai design.
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B

C

ผ้าสมปักปูมดอกกลาง : Pha Som Pak Poom Dok Klang

A
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		  ส�ำหรับผ้าสมปักปูมดอกกลางทั้ง 3 ผืนนี้ มี 
ลายมัดหมี่ ในส ่วนท ้องผ ้า เป ็นลายก ้านแย ่ งหรือ 
ลายตาข ่ายรูปดอกประจ�ำยามสลับดอกสี่ เหลี่ยม 
ขนมเปียกปูนต่อเนื่องกันเป็นสายคล้ายสร้อยสังวาล  
ไส้เป็นลายเครื่องแขวนประเภทกล่ินตะแคงหรือระย้า  
อันเป็นเครื่องแขวนของไทยท่ีใช้ในราชส�ำนักมาแต่ครั้ง 
กรุงศรีอยุธยา และสันนิษฐานว่าลวดลายนี้น่าจะได้รับ 
อิทธิพลจากลวดลายของกัมพูชา และรัตนโกสินทร์ 
ที่ปรากฏในปราสาทหินหลายแห่ง
		  Pha Som Pak Poom Dok Klang features 
mat mii patterns such Kan Baeng motif, Ta 
Kai Dok Prajamyam motif and rhombus motif 
that looks like breast chain. The central part is  
Thai style floral mobile pattern, which is an 
important and popular Thai ancient design. Thai 
style floral mobile is often used to decorate 
religious places, especially in Hinduism, as it 
is considered as auspicious pattern. Later this 
pattern has influence on the making of breast 
ornaments, which is considered as the most 
prominent ornaments in the body part, that is 
“Tab Suang Tua Mia” (a long rhombus-shaped 
chest ornament put on the breast chain) with 
some chandeliers dangling on the bottom part. 
This ornament reflects the Siamese people’s 
belief in applying the invention of flowers used 
in paying respect to the gods and Buddha to  
develop into ornaments worn nearest to the 
heart, bringing auspiciousness to the wearer.
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สังวาลนี้เป็นต้นแบบลายผ้าสมปักปูมดอกกลางทั้ง 3 ผืน เป็นลาย
ก้านแย่ง หรอืลายตาข่ายรปูดอกประจ�ำยามสลับดอกส่ีเหลีย่มขนม
เปียกปูนต่อเนื่องกันเป็นสายลักษณะคล้ายสร้อยสังวาล
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เสาภายในพระวหิารวดัมกฎุกษตัรยิาราม เขยีนลวดลายเครือ่งแขวน

ของไทยที่ใช้ในราชส�ำนัก

		  ลายเครื่องแขวนถือเป็นลายส�ำคัญอีกลายหน่ึง 
ที่นิยมกันมากในสมัยโบราณ นิยมใช้เป็นลายประดับ 
ศาสนสถานโดยเฉพาะอย่างยิ่งในศาสนาฮินดูจึงถือเป็น
ลายมงคล และต่อมาได้ส่งอิทธิพลของลวดลายดังกล่าวนี้ 
ให้กับการท�ำเครื่องประดับที่ใช้ประดับตรงส่วนกลางของ
ทรวงอก อันเป็นเครื่องประดับที่เด่นที่สุดของร่างกาย  
คือ “ทับทรวงตัวเมีย” ที่ต้องมีอุบะตุ้งติ้งห้อยประกอบ
ตอนส่วนล่างของทบัทรวงนีเ้ป็นระยะๆ แสดงให้เหน็ถงึคติ
ความเชือ่ของคนสยามในการน�ำรปูแบบของการประดษิฐ์
ดอกไม้น้ีถวายเป็นเทพบูชาและพุทธบูชาอันเป็นมงคล
สูงสุด มาพฒันาให้เป็นเครือ่งประดบัร่างกายในส่วนทีใ่กล้
หัวใจที่สุดและสร้างความเป็นมงคลสูงสุดให้แก่ผู้สวมใส่

ทับทรวงตัวเมียมีอุบะตุ้งติ้ง
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		  ผ้าสมปักปูมดอกกลางผืนหมายเลข A เป็นผ้าสมปักปูมที่มีการเพลาะต่อกลางผืนตามจารีตโบราณ 
และยังเป็นผ้าทอแบบสองตะกออีกด้วย จึงสันนิษฐานว่าน่าจะทอขึ้นมาจากโรงไหมหลวงในกรุงเทพมหานคร 
สมัยต้นกรุงรัตนโกสินทร์ จัดอยู่ในประเภทสมปักปูมไทย
		  ส่วนผ้าสมปักปูมหมายเลข B และ C เป็นผ้าสมปักปูมที่ทอหน้ากว้างเต็มผืน ไม่มีการเพลาะต่อกลางผืน 
ตามแบบจารีตของผ้าสมปักปูมไทย และยังเป็นผ้าไหมมัดหมี่ที่ทอแบบสามตะกออีกด้วย จึงสันนิษฐานได้อย่างชัดเจน
ว่าน่าจะเป็นผ้าสมปักปูมที่ทอมาจากประเทศกัมพูชา
		  ส�ำหรับผ้าสมปักปูมไหมที่ทอจากประเทศกัมพูชานั้น นักวิชาการดั้งเดิมเชื่อกันว่าเป็นผ้าที่กัมพูชาทอ 
ส่งเข้ามาถวายเป็นผ้าส่วย หรือผ้าบรรณาการ เนื่องจากในขณะนั้นกัมพูชามีฐานะเป็นประเทศราชของสยาม  
แต่นักวิชาการปัจจุบันบางท่านเชื่อว่าน่าจะเป็นผ้าท่ีสยามสั่งให้กัมพูชาทอเข้ามาขายกับราชส�ำนักโดยเฉพาะ 
เพื่อใช้พระราชทานแก่เสนาบดีและข้าราชการ เพราะโรงไหมหลวงไม่สามารถผลิตผ้าชนิดนี้ได้เพียงพอต่อการใช้
พระราชทาน เนื่องจากความเจริญของประเทศท่ีทวีมากข้ึนก็ท�ำให้ต้องมีจ�ำนวนเสนาบดีข้าราชการเพิ่มมากขึ้น
เช่นกัน

		  Pha Som Pak Poom A was assumed to be made in the royal mill of the Bangkok court, while B 
and C were expected to be woven in Cambodia because of the complex weaving technique.		

A
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C

B
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	 	 ผ้าสมปักปูมดอกกลาง ผืนนี้ มีลายมัดหมี่ในส่วน 
ท้องผ้าเป็นลายดอกประจ�ำยามสี่กลีบแบบเรียบๆ ไส้เป็น
ลายวงกลมธรรมดา และมีลายก้านแย่งหรือลายตาข่าย 
เป็นลายสี่เหลี่ยมขนมเปียกปูนหรือบางครั้งนักวิชาการ
ไทยบางท่านจะเรียกลายโคมเจ็ดและโคมเก้า เรียง 
ต ่อเนื่องกันเป ็นสร ้อยสังวาลตัดกันเป ็นตาตาราง  
นักวิชาการบางท่านให้ข้อสันนิษฐานส�ำหรับลวดลายผ้า
ผนืนีว่้าน่าจะเป็นผ้านุง่ของหวัหมืน่มหาดเลก็ และเจ้ากรม
ต�ำรวจหลวง ซึง่พระบาทสมเด็จพระพทุธยอดฟ้าจฬุาโลก
มหาราชกท็รงเคยได้รบัยศบรรดาศกัดิน์ีม้าก่อนทีจ่ะเสดจ็
ขึน้ครองสริิราชสมบตั ิคอืในแผ่นดนิของพระเจ้ากรงุธนบรุี
ทรงได้รบัยศบรรดาศกัดิเ์ป็นพระราชวรินทร์ เจ้ากรมพระ
ต�ำรวจนอกฝ่ายขวา

	 This piece of Pha Som Pak Poom Dok Klang 
features mat mii patterns with ordinary four-petal  
Dok Prajamyam motif. The central part is a  
normal circle pattern and rhombus pattern. Some 
Thai scholars call it Lai Kom Jed (seven lantern 
pattern) and Lai Kom Kao (nine lantern pattern). 
It is assumed that this pattern belongs to officers 
in the positions of Hua Meun (officer of the royal 
household doing the duty of the King’s butler) 
and Chao Krom Tamruad Luang (director of royal 
police). King Rama I used to be the director of 
royal police before his coronation. 
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	 	 This piece is the best sample of Pha Som Pak Poom Dok Klang as it features complete 
mat mii patterns, which is similar to Indian Patola. Thus, the patola is said to be the inspiration of 
many single ikats in Southeast Asia.
 

		  ผ้าสมปักปูมดอกกลางผืนนี้ เป็นตัวอย่างที่ดีที่สุด ที่แสดงให้เห็นถึงอิทธิพลการมัดย้อมลวดลายเพื่อตกแต่ง 
ผืนผ้าตามกรรมวิธีที่เรียกว่า “มัดหมี่” เนื่องจากลายท้องผ้าของผ้าสมปักปูมผืนนี้เป็นลายตาข่ายหรือลายก้านแย่งที่
เป็นลายโคมแบบลอยตัวเรียงต่อกันเป็นตาตาราง และไส้ในจะมัดหมี่เป็นลายดาวตรงกลางและมีลายใบไม้หรือผลไม้ 
แตกออกมาทั้ง 4 ทิศ ลักษณะของลวดลายนี้ปรากฏพบในผ้าทอแบบมัดหมี่ 2 ทางหรือที่เรียกว่า “ปาโตลา” ของ
อินเดีย ที่มีแห่งผลิตแถบแคว้นคุชราต 
		  ดังนั้น จึงอาจกล่าวได้อย่างชัดเจนว่าผ้าสมปักปูมทั้งหลายล้วนแล้วแต่มีต้นก�ำเนิดมาจากประเทศอินเดีย 
ทั้งสิ้น ส่วนการปรับกรรมวิธีการมัดเส้นไหมที่ประเทศในภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงใต้นิยมมัดแต่เฉพาะเส้นพุ่ง  
เพราะง่ายกว่าการมัด 2 ทางแบบผ้าปะโตลาของอินเดียมาก ก็เป็นสิ่งที่ประเทศในภูมิภาคดังกล่าวนี้พัฒนากันขึ้นเอง
ทั้งสิ้น

ผ้าปาโตลา
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		  ผ้าสมปักปูมผืนนี้ จัดอยู่ในประเภทผ้าสมปักปูมดอกเล็ก เนื่องจากความละเอียดซับซ้อนของลวดลายและ 
การผลิตค่อนข้างด้อยกว่าผ้าสมปักปูมดอกใหญ่และดอกกลาง และโดยที่ผ้าสมปักปูมผืนนี้มีการมัดหมี่เป็นลายโคม 
อย่างหยาบๆ และมีความพยายามท่ีจะให้ลายโคมเหลานั้นเรียงกันเป็นระเบียบ รวมทั้งองค์ประกอบอื่นๆ ของผ้าก็มี
ครบถ้วนทั้งส่วนท้องผ้า ช่อแทงท้อง และสังเวียน จึงอาจกล่าวได้ว่าผ้าผืนนี้เป็นตัวอย่างของผ้าสมปักปูมดอกเล็กได้

	 	 Pha Som Pak Poom Dok Lek has less complicated pattern than Pha Som Pak Poom Dok 
Yai and Dok Klang. This piece features mat mii weaving with rough Kom (lantern) patterns. Attempt 
is made to create neat rows of Kom patterns. Other elements are complete including Tong pha  
(body), Chor taeng tong (the part between Sangwian and Tong pha ), and Sangwian (the outer most 
part on both edges of the fabric). It can be said that this piece of cloth is a good example of Pha 
Som Pak Poom Dok Lek.
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		  ผ้าสมปักปูมดอกเล็ก (ชิ้นส่วน) ชิ้นนี้ มีลวดลายมัดหมี่ที่ส่วนท้องผ้าเป็นลายโคมเจ็ด มีชุดลายกรวยเชิง 3 ชั้น  
ใช้เป็นผ้านุ่งโจงกระเบนส�ำหรับขุนนางในราชส�ำนักสยาม ผ้าผืนน้ีมีความสมบูรณ์ครบถ้วนตามระเบียบการทอ 
ผ้าสมปักปูม มีทั้งสังเวียนขนาบตามความยาวผ้าทั้งสองด้าน และมีช่อแทงท้องรอบท้องผ้าทั้งสี่ด้าน

	 	 This piece of Pha Som Pak Poom Dok Lek Lai Kom Jed (seven lantern pattern) at the body 
of the cloth with three tier-kruai choeng pattern. This cloth was said to be worn by Siamese courtiers.
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สมปักเชงิ
	 	 ผ้าสมปักเชิง หรือผ้าสมปักเชิงปูม เป็นผ้า
ประเภทเดียวกัน มีโครงสร้างผ้าเช่นเดียวกับผ้าสมปักปูม 
อื่นๆ จะแตกต่างกันตรงที่ผ้าสมปักเชิงหรือสมปักปูม 
เชิงปูมจะมีท้องผ้าเป็นผ้าสีพื้นเรียบๆ สีต่างๆ กัน ไม่นิยม 
ท�ำลวดลายมัดหมี่ใส่ในส่วนท้องผ้าเช่นผ้าสมปักปูม 
แบบอื่นๆ บางครั้งจะเรียกผ้าแบบนี้ว่า “ผ้าสมปักปูม 
ท้องเลี่ยน” หรือเรียกชื่อผ้าตามสีของท้องผ้า เช่น  
ผ้าสมปักปมูท้องเขยีว ผ้าสมปักปมูท้องน�ำ้เงนิ ผ้าสมปักปมู 
ท้องแดง ผ้าสมปักปูมท้องขาว เป็นต้น
		  ผ้าสมปักเชิง หรือผ้าสมปักเชิงปูมนี้ ยังจัดอยู่ใน 
ประเภทผ้าสมปักปูมท่ีมียศศักดิ์สูง แม้จะรองลงมา
จากสมปักปูมท้องนาค สมปักปูมดอกใหญ่ สมปักปูม 
ดอกกลาง ก็ตาม ผ้าสมปักปูมเชิงหรือผ้าสมปักเชิงปูมนี้ 
จะใช ้พระราชทานแก ่ เสนาบดี ข ้าราชการที่มียศ
บรรดาศักดิ์ตั้งแต่ระดับพระลงมา จนถึงหลวงและขุน  
ดงัปรากฏหลกัฐานในราชกจิจานเุบกษา เรือ่งตัง้ต�ำแหน่ง
ข้าราชการในสมัยรัชกาลที่ 4 ดังนี้

Pha Som Pak Choeng
		  Pha Som Pak Choeng or Pha Som Pak 
Choeng Poom has the same structure as other 
types of Pha Som Pak Poom. The difference is 
that Tong pha  (body) has solid color without mat 
mii patterns. Because of this, it is often called 
“Pha Som Pak Poom Tong Lian” (Pha Som Pak 
Poom with blank body) or called by the color 
of the body, for example, Pha Som Pak Poom 
Tong Kiao (green) and Pha Som Pak Poom Tong 
Kao (white). This type of fabric was granted by 
the King to the officials in the positions of Phra 
down to Luang and Khun. 
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		  “...ตั้งให้หลวงคชศักดิปลัดกรมพระคชบาลซ้ายเปนพระราชวังเมืองสุริยชาติสมห์พระคชบาลซ้าย  
ถือศักดินา 3000 พระราชทานสมปักเชิงเปนเครื่องยศ...”

		  “...ทรงพระมหากรุณาโปรดเกล้าตั้งหลวงอุทยานาธิกรณ เปนหลวงมงคลรัตน ถือศักดินา 2400  
มีสองปักเชิงปูมเปนเครื่องยศ...”

		  “...เลื่อนขุนอินทโรดม เปนหลวงอินทโรดม เจ้ากรมอาษาไหม่ ถือศักดินา 800 พระราชทานสมปักเชิง
เปนเครื่องยศ...”

		  “...ทรงตัง้ให้นายตาดมหาดเลก็บตุรพระสาครบรุานรุกัษ เป็นขนุอภยัสนุทร ผูช่้วยราชการเมอืงสาครบรุี 
ถือศักดินา 600 พระราชทานเสื้ออัตลัดดอกเลก แพรหงอนไก่ ลายผ้าเชิงปูมเป็นรางวัล...”

ภาพเสนบดีนุ่งผ้าสมปักก่อนเข้าเขตพระราชวัง
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		  ผ้าสมปักเชิงปูม หรือ ผ้าปูมเชิง ชิ้นนี้ ใช้เป็นผ้านุ่งโจงกระเบนส�ำหรับข้าราชการ ที่มียศบรรดาศักดิ์ 
ตั้งแต่พระ หลวง และขุน ส่วนของท้องผ้าที่ทอเรียบเกลี้ยงไม่มีลวดลายมัดหมี่ตกแต่ง จึงท�ำให้เป็นที่มาของชื่อที่นิยม
เรียกกันว่า “ผ้าท้องเลี่ยน” หรือ “ผ้าท้องน�้ำเงิน” หากแต่โครงสร้างส่วนอื่นๆ ของผ้าไม่ว่าจะเป็นส่วนช่อแทงท้อง  
ส่วนสังเวียน และส่วนกรวยเชิงที่ปลายชายผ้า ล้วนแต่ตกแต่งด้วยกรรมวิธีมัดหมี่ทั้งสิ้น

		  This piece of Som Pak Choeng Poom could be worn by the courtiers in the positions of 
Phra down to Luang and Khun. It could be also called “Pha Som Pak Poom Tong Nam Ngoen” as 
its body is blue.
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สมปักล่องจวน และสมปักริว้
		  สมปักล่องจวน และ สมปักริ้ว เป็นผ้าท่ีมี
โครงสร้างของผ้าแตกต่างกับผ้าสมปักปูมประเภทต่างๆ 
อย่างสิ้นเชิง คือเป็นผ้าที่ตัดลดทอนส่วนส�ำคัญต่างๆ  
ของโครงสร้างผ้าออกจนหมดสิ้น ผ้าประเภทนี้จะไม่มี
ส่วนท้องผ้า ไม่มีส่วนช่องแทงท้อง รวมท้ังไม่มีสังเวียน
และกรวยเชิง หากแต่จะท�ำมัดหม่ีเป็นแถบลายริ้ว 
ขวางผ้า คือลายมัดหมี่ที่เกิดจากเส้นพุ่งนั่นเอง ผ้าชนิดนี้
ใช้พระราชทานแก่เสนาบดข้ีาราชการทีม่ยีศบรรดาศกัดิ์
ตั้งแต่ชั้นหลวง ลงมาจนถึงขุน หมื่น และทนายหรือ 
นาย อันเป็นยศบรรดาศักดิ์ขั้นต�่ำสุด และศักดินาของ 
ผู้ที่ได้รับพระราทานผ้าน้ันจะอยู่ระหว่างศักดินา 800  
ลงมาจนถึงศักดินา 400
		  ดังปรากฏหลักฐานเป็นลายลักษณ์อักษรดังนี้

		  “...ให้ขุนรัศดานุการเปนหลวงศรีราชบุรุศ 
สาลมรดก ถือศักดินา 800 พระราชทานสมปัก 
ล่องจวนเป็นเครื่องยศ...”

		  “...โปรดเกล้าต้ังให้ขุนประเสริฐสรแถลง  
กรมเขนทองขวา เปนหลวงเพชรก�ำแหง ปลัดทูล
ฉลองกรมอาษาขวา ถือศักดินา 800 พระราชทาน
สมปักล่องจวนเปนเครื่องยศ...”

		  “...ต้ังให้นายภักดี กรีกรรม์นายรองท้ายช้าง 
เปนหลวงคชศักดิปลัดกรมพระคชบาลซ้าย ถือ
ศักดินา 800 พระราชทานสมปักล่องจวนเปน
เครื่องยศทั้ง 2 คน...”

		  “...ตั้งนายอยู่เปน หลวงราชาภิรม ปลัดกรม
ราชบัณฑิตย์ขวา ถือศักดินา 600 พระราชทาน
สมปักล่องจวนเป็นเครื่องยศ...”

Pha Som Pak Long Chuan and Pha 
Som Pak Riew
		  Som Pak Long Juan and Som Pak Riew 
have completely different structure than other 
types of Pha Som Pak Poom, that is the fabric 
has eliminated important parts of the fabric 
structure. Therefore, there are no Tong pha , 
Chor taeng tong, Sangwian, and Kruai Choeng. 
Mat mii weaving is made in striped patterns along 
the width of the fabric. The mat mii patterns are 
created from weft yarns. This type of fabric 
was granted by the King to the officials in the 
positions of Luang down to Khun, Muen, and 
Tanai (the lowest rank). The status in terms 
of land of the receivers ranged from 800 rais 
of land down to 400 rais.

		  “...แล้วโปรดให้ต้ังขุนผดุงสีตลอาศน เปน 
ขุนราชพิมานปลัดกรมรักษาพระองค์ปืนทอง 
ปลายซ้าย ถือศักดินา 600 มีสองปักล่องจวนเปน
เครื่องยศ...”

		  “. . . ต้ังให ้ขุนยิสานบูรีกองตระเวนขวา 
กรมพระนครบาล  เปนขุนภู มิ ภ าคพี สุ ทธ 
นายกองไพร่หลวงหมู่มหันตโทษ ถือศักดินา 400 
พระราชทานสมปักล่องจวนเปนเครื่องยศ...”

		  “...โปรดให้พันทรงพลพาลปลัดกรมม้า 
ต้นขวา เปนหมื่นช�ำนิภูบาลเจ้ากรม ถือศักดินา 
800 พระราชทานผ้าสองปักษล่องจวนเป็น 
เครื่องยศ...”

	  	 “...โปรดต้ังให้นายประภาษมณเฑียรนอก
ราชการ เปนนายกิจการการี ถือศักดินา 800 
พระราชทานสมปักล่องจวน เปนเครื่องยศ...”
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	 	 ผ้าสมปักล่องจวน (ช้ินส่วน) ผืนน้ีเป็นไหม 
มัดหมี่เส้นพุ่ง ทอยกสามตะกอ ย้อมสีธรรมชาติ ลวดลาย 
ทีป่รากฏนัน้มชีือ่เรยีกในปัจจบุนัว่า หม่ีข้อ หรอื หมีข้่อค่ัน  
ประกอบด้วยลายแดงริ้วขวางเล็ก-ใหญ่ สลับกันไปตลอด
ความยาวของผืนผ้า ไม่มีลายเชิง (ชาย) ลายมัดหม่ีก่อน
การทอในแถบใหญ่ เป็นลายขาเปีย คือลายคล้ายลาย
เครื่องหมายกากบาก สลับกับลายดอกประจ�ำยามหรือ
ลายโคมใหญ่ สลับกับลายมัดหมี่ก่อนการทอในแถบเล็ก
ที่เรียกว่าลายโคมเล็ก หรือลายตาควาย สันนิษฐานว่า 
น่าจะเป็นผ้าที่ทอจากประเทศกัมพูชา เนื่องจากช่างทอ
ของโรงไหมหลวงในสยาม ไม่นิยมทอผ้าสามตะกอ

Pha Som Pak Long Juan 
		  This Pha Som Pak Long Juan features 
patterns along the length of the fabric. It could 
be called mii khan or mii khor. Because of its 
complex ikat weaving technique, the cloth was 
said to be made in Cambodia.
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ผ้าสมปักริ้ว
		  ผ้าสมปักริ้ว เป็นผ้าสมปักส�ำหรับผู้ท่ีมียศบรรดาศักด์ิชั้นต�่ำสุด มีลักษณะโครงสร้างผ้าเช่นเดียวกับ 
ผ้าสมปักล่องจวน คือลดทอนในส่วนของท้องผ้า ช่อแทงท้อง สังเวียน และกรวยเชิงออกจนหมดสิ้น
		  ลวดลายที่ปรากฏเป็น ลายริ้ว คล้ายผ้าสมปักล่องจวนแต่ลายริ้วของผ้าสมปักริ้วนี้ จะมีทั้งลายริ้วที่เกิดจาก 
เส้นยืน คือจะเป็นแถบริ้วยาวไปตามผืนผ้าอันเกิดจากการสลับสีของเส้นยืน ส่วนเส้นพุ่งจะเป็นสีพื้นปกติ และยังม ี
ลายริ้วที่เกิดจากเส้นพุ่ง แบ่งออกเป็น “สมปักริ้วใหญ่” คือตกแต่งด้วยกรรมวิธีการมัดหม่ีเส้นพุ่งในแถบริ้วแนวขวาง
ผ้า และ “สมปักริ้ว” ที่ตกแต่งกรรมวิธีการทอยกให้เป็นขีดๆ หรือจุดไข่ปลาในแถบริ้วที่เปลี่ยนสีเส้นพุ่งเพ่ือบ่งบอก
เส้นขอบของแถบลายริ้วนั้น
		  ผ้าสมปักริ้วมีการใช้พระราชทานแก่เสนาบดีข้าราชการที่มียศบรรดาศักดิ์ตั้งแต่ชั้นขุนลงมาจนถึงชั้นหมื่น 
และพัน ตั้งแต่ศักดินา 600 ลงมาจนถึงศักดินา 400 ดังปรากฏหลักฐานเป็นลายลักษณ์อักษรดังนี้

 ผ้าสมปักริ้ว (ผ้าไหมพื้นเมืองลายริ้ว) ส�ำหรับมหาดเล็กนุ่ง
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		  “...ให้นายพุ่มมหาดเลกเปนขุนสมุทโคจร ถือศักดินา 500 พระราชทานสมปักริ้วเป็นเครื่องยศ...”

		  “...ให้นายพุดมหาดเลก เปนขุนสารทวิสัย ถือศักดินา 500 พระราชทานสมปักริ้วเป็นเครื่องยศ...”

		  “...ตัง้นายท้วมมหาดเลก เปนขนุขลาไลยไกยกล ถอืศกัดนิา 500 พระราชทานสมปักริว้เป็นเครือ่งยศ...”

		  “...โปรดตั้งหมื่นช�ำนานมณเฑียรนายเวนในกรมรักษาพระองค์ปืนทองปราบซ้าย เปนขุนผดุงสีตลอาศ
นพระราชทานให้ถือศักดินา 400 มีสองปักริ้วใหญ่เปนเครื่องยศ...”

		  “...โปรดตั้งให้นายโวหารนิพนธ์นายเวนโรงพิมพ์ เปนหมื่นวิจารณวรรณมาลาปลัดกรมช่างพิมพ์ ถือ
ศักดินา 400 พระราชทานสมปักริ้วเปนเครื่องยศ...”

		  “...โปรดให้เลื่อนนายมหัศธาชาในยนายม้าจูง เป็นพันทรงหลหลายปลัดกรม ถือศักดินา 600  
มีผ้าสองปักริ้วใหญ่เปนเครื่องยศ...”

  

Pha Som Pak Riew
	 	 This type of Pha Som Pak Poom is the lowest rank of all Pha Som Pak Poom. It has the 
same structure of Pha Som Pak Long Juan, that is Tong pha, Chor taeng tong, Sangwian, and Kruai 
Choeng are eliminated. The patterns which appear on the fabric are striped patterns similar to Pha 
Som Pak Long Juan. However, the striped patterns of Pha Som Pak Riew come from solely warp 
yarns and solely weft yarns. The striped patterns from warp yarns will create stripes along the length 
of the fabric, from the use of alternate colors on the warp yarns while using solid color on weft 
yarns. The striped patterns from weft yarns are divided into “Som Pak Riew Yai” (large striped Som 
Pak) featuring mudmee in weft yarns to create striped patterns along the width of the fabric and 
“Som Pak Riew” featuring twill weave to create dashes or dotted lines in the stripes with alternate 
colors of weft yarns to indicate the boundary of stripes. Som Pak Riews were granted by the King 
to officials in the positions of Khun down to Muen and Phan, with status in terms of land from 600 
rais down to 400 rais. 
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		  ผ้าสมปักริว้ใหญ่ ผนืนีต้กแต่งด้วยกรรมวธิมีดัหมีเ่ส้นพุง่ เป็นแถบสลับกบัแถบผ้าสีพืน้เรยีบๆ เป็นผ้าไหมมดัหมี่ 
ที่ทอแบบสองตะกอ จึงสันนิษฐานว่าน่าจะเป็นผ้าที่ทอขึ้นจากโรงไหมหลวงของสยามในสมัยต้นรัตนโกสินทร์

		  This Pha Som Pak Riew Yai was assumed to be made in the royal mill of the Bangkok court.
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	 	 ผ้าสมปักริว้ 2 ชิน้นีใ้ช้กรรมวธิกีารตกแต่งผนืผ้าด้วยการสลับสีเส้นพุง่ด้วยเส้นไหมสีเข้ม เพือ่ให้ปรากฏเป็นแถบ
ริ้วขวางหน้าผ้า โดยแถบริ้วผ้าจะสลับกันระหว่างแถบริ้วสีพื้นเรียบกับแถบริ้วที่มีการทอเพิ่มเส้นพุ่งพิเศษขึ้นเป็นระยะ
นูนขึ้นจากผืนผ้า หรือที่นิยมเรียกกันว่า “ยก” โดยจะยกเป็นขีดหรือจุดไข่ปลาต่อเนื่องกันไปตลอดหน้าผ้าในแถบลาย
ริ้วนั้น
	 	 ลักษณะของผ้าสมปักร้ิวดังกล่าวนี้ จะใช้เป็นผ้านุ่งของข้าราชการในล�ำดับชั้นแรกของการเริ่มรับราชการ 
และอาจเป็นผ้านุ่งของมหาดเล็กท่ัวไปอีกด้วย และเมื่อกระท�ำความดีความชอบเป็นท่ีต้องพระราชหฤทัยของ 
พระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัวแล้ว ก็จะทรงพระกรุณาโปรดเกล้าฯ เลื่อนต�ำแหน่งยศบรรดาศักดิ์ และจะได้รับ
พระราชทานเลื่อนผ้านุ่งขึ้นไปตามชั้นยศด้วย

		  These Pha Som Pak Riew use the decorative technique by alternating colors of weft yarns 
with dark color yarns so that striped patterns along the width of the fabric are created. The stripes 
are alternated between solid color stripes and stripes with intermittent special additional weft yarns 
woven to create bulging yarns on the fabric called “yok” (raised pattern). The raised patterns with 
dashes or dotted lines are woven across the whole width of the fabric within the stripes. 
		  The above mentioned characteristics of Pha Som Pak Riew were used for the first  
hierarchical government officials and general royal pages. When performing a great feat, the 
King would give a promotion and grant Pha Nung corresponding to the newly promoted position. 





	 	 ทั้งประเทศไทยและกัมพูชา รวมถึงประเทศ 
ในภมูภิาคเอเชยีตะวนัออกเฉยีงใต้ ต่างกไ็ด้รบัอารยธรรม
ในด้านต่างๆ โดยเฉพาะอย่างยิ่งอารยธรรมผ้าทอ ทั้งจาก
อินเดียและจีนในบริบทที่แตกต่างกันไป ส�ำหรับในเรื่อง
การผลิตผ้าไหมมัดหมี่นั้น อาจกล่าวได้อย่างชัดเจนว่า 
อินเดียเป็นประเทศแม่บทในเร่ืองนี้ และเป็นประเทศ
ที่ส่งอิทธิพลโดยตรงต่อประเทศกัมพูชา และอาจส่ง
อิทธิพลโดยทางอ้อมสู่ประเทศไทยผ่านกัมพูชาด้วย
	 	 กรรมวิธีการตกแต่งผ้าด้วยกรรวิธีมัดหม่ีของ
อินเดียนั้นมีหลายวิธี ทั้งการท�ำมัดหมี่บนเส้นยืน การท�ำ 
มัดหมี่บนเส้นพุ่ง และที่ส�ำคัญที่สุดคือการท�ำมัดหม่ี 
บนเส้นยืนและเส้นพุ ่งพร ้อมกันไปหรือท่ีเรียกว่า  
“มัดหมี่สองทาง” อันถือเป็นสุดยอดของการท�ำผ้าไหม
ด้วยเทคนิคมัดหม่ี ผ้าไหมท่ีได้จะมีชื่อเรียกเฉพาะตัว 
ว่า “ผ้าปาโตลา” (Patola) เป็นผ้าที่ท�ำยากตั้งแต่การ
มัดหม่ีไปจนถึงการทอที่ต้องควบคุมให้ลวดลายที่มัดหมี่
บนเส้นยืนและเส้นพุ่งขยับตรงกันพอดี อันจะท�ำให้เกิด 
ลวดลายคมชัด จึงถือเป็นผ้าท่ีมีราคาสูงมาก และ 
หลายประเทศในภมูภิาคนี ้เช่น อนิโดนเีซยี มาเลเซีย ใช้เป็น 
ผ้าในพิธีกรรมส�ำคัญต่างๆ และเป็นเครื่องแต่งกายของ
ชนชั้นสูงในราชส�ำนัก

		  Thailand, Cambodia and other Southeast 
Asian countries received cultural influence from 
both India and China, which is clearly shown 
through the clothing styles. The influence of 
India’s civilization on Cambodian cultures has 
shown in many respects, especially clothing and 
textiles. The Cambodian tie dye technique was 
derived directly from India and later extended 
to its neighboring countries including Thailand. 
	 	 Ikat or mat mii patterns can be made from 
the warps or wefts. Moreover, intricate patterns 
can be tied both in the warp and weft threads 
and dyed prior to weaving, which is called  
double-ikat technique. The patola is a double 
ikat made of silk that originates in Gujarat, India. 
It has been one of the major export products from 
Gujarat to many South East Asian countries since 
the 20th Buddhism Century. The tying of double 
ikats requires great expertise. The warp and the 
weft have to be precisely tied and dyed so that 
the patterns interlock and reinforce each other 
when the fabric is woven. A well-made patola 
has more clearly defined patterns and richer 
colors than does the typical single ikat. Thus, 
the patola is very expensive and not intended 
for common people.

แหล่งผลติผ้า  “สมปักปูม”
Sources of Pha Som Pak Poom
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		  ผ้าปาโตลา ของอนิเดยีมแีหล่งผลติทีแ่คว้นคชุราต 
หรือกุจารัฐ นิยมทอเป็นผ้าสาหรี่ส�ำหรับเจ้าสาวนุ่งห่มใน
พิธีมงคลสมรส นิยมใช้สีสันสดใสเป็นลวดลาย เช่น สีแดง 
สีเขียว สีเหลือง สีคราม บนพื้นสีน�้ำตาล ลวดลายมัดหมี่ 
สองทางของผ้าปาโตลา จะนิยมทอเป็นกรอบและมี 
ลายเชิงที่ปลายชายผ้าทั้งสองด้าน
	 อทิธพิลของรูปแบบ ลวดลาย และสสีนัของผ้าปาโตลา 
จากประเทศอนิเดยี ได้แผ่ขยายเข้ามาสูป่ระเทศในภมูภิาค
เอเชียตะวันออกเฉียงใต้พร้อมๆ กับการเผยแผ่ของทั้ง 
พทุธศาสนา และศาสนาฮนิดใูนบางประเทศ เช่น ประเทศ
อินโดนีเซีย ก็รับเอารูปแบบผ้าปาโตลาจากอินเดียมาใช้ 
ในราชส�ำนักโดยตรงโดยมิได้มีการดัดแปลง ถือเป็นผ้า
ส�ำคัญส�ำหรับพระมหากษัตริย์ พระมเหสี พระราชโอรส 
พระราชธิดา และพระบรมวงศานุวงศ์ชั้นสูง ใช้นุ่งในงาน
พระราชพิธีส�ำคัญๆ ราชส�ำนักอินโดนีเซียซ่ึงในขณะน้ัน
มีความมั่งคั่งมากมายใช้วิธีน�ำเข้าผ้าปาโตลาโดยตรงจาก
ประเทศอินเดีย แต่ในบางประเทศ เช่น กัมพูชา ลาว 
และไทย แม้จะได้รับอิทธิพลของผ้าปาโตลาจากอินเดีย 
เช่นเดียวกับประเทศอินโดนีเซียเช่นกัน หากแต่ก็ได้มีการ
รับเอาแต่รูปแบบ ลวดลาย และสีสันของผ้าปาโตลาจาก
อินเดียมาเท่านั้น ไม่ได้รับเอาตัวผ้าปาโตลาจริงๆ เข้ามา 
ใช้ด้วย เนื่องจากเป็นผ้าที่มีราคาสูงมาก แม้จะมีหลักฐาน
บ้างว่ามกีารน�ำเข้าผ้าปาโตลาของจรงิจากอนิเดยีมาใช้ใน
ราชส�ำนักของทั้ง 3 ประเทศดังกล่าว แต่ก็เป็นสัดส่วนที่
น้อยมากเหลือเกิน ดังนั้นประเทศกัมพูชา ลาว และไทย 
จึงได้มีการดัดแปลงรูปแบบ ลวดลาย และสีสันของผ้า 
ปาโตลาของอนิเดยีให้เข้ากับรสนยิมของตน รวมทัง้ดดัแปลง 
ขั้นตอนการผลิตให้ตรงกับความนิยมและความสามารถ
ของกลุม่วฒันธรรมของตน เช่น มกีารปรบัเปลีย่นวสัดจุาก
ที่อินเดียใช้เป็นไหมก็เปล่ียนเป็นฝ้าย เพื่อความสะดวก 
ในการสวมใส่และความคงทนในการใช้งาน และท่ีส�ำคัญ
คอืมกีารปรบัเปลีย่นกรรมวธิกีารมดัหมีจ่ากเดมิผ้าปาโตลา 
ของอินเดียต้องใช้วิธีมัดหม่ีท้ังเส้นพุ่งและเส้นยืน หรือ 
มัดหมี่สองทางมาเป็นการมัดหมี่ทางเดียว คือมัดหมี่ที่ 
เส้นยนื หรอืมดัหมีท่ีเ่ส้นพุ่งเท่านัน้ เพราะขดีความสามารถ
ในการมัดหมี่และการทอผ้ามัดหม่ีของผู้คนในภูมิภาคน้ี 
มีน้อยกว่าหรือมีจ�ำกัดกว่าช่างทอของอินเดีย

	 	 อย่างไรกด็แีม้ว่าจะมีการปรบัเปลีย่นกระบวนการ
ผลิต หรือเปล่ียนเส้นใยไปอย่างไรก็ตาม ร่องรอย
อิทธิพลของผ้าปาโตลาจากประเทศอินเดียก็ยังคง
ปรากฏให้เห็นและเป็นร่องรอยที่ชัดเจน สามารถใช้
เป ็นหลักฐานอ้างอิงและสืบทอดได้ ดังปรากฏที่ 
ผ้าสมปักปูมของราชส�ำนักสยามต้ังแต่สมัยกรุงศร ี
อยุธยาลงมาจนถึงกรุงรัตนโกสินทร์ ท่ีน�ำมาใช้เป็น 
ผ้านุง่ตามชัน้ยศของเสนาบด ีข้าราชการ ขนุนางใหญ่น้อย 
ตามล�ำดับกัน นอกจากนั้นยังปรากฏให้เห็นชัดเจนที ่
ผ้าซัมป๊วตโฮลจองกระเบน ของประเทศกัมพูชา และ 
ผ้าเขยหรือผ้าตีนกับของประเทศลาวอีกด้วย
	 	 ศักยภาพในการทอผ้าของแต่ละประเทศคือ 
กมัพชูา ลาว และไทยนัน้แตกต่างกนัไปตามความช�ำนาญ
ของช่างทอผ้าในท้องถิ่นนั้นๆ หากแต่ในอดีตที่ผ่านมา 
ทั้งสมัยกรุงศรีอยุธยา และรัตนโกสินทร์น้ัน ประเทศ
กัมพูชาและลาว ต่างก็เป็นส่วนหนึ่งในขอบขัณฑสีมา
ของสยาม คือเป็นประเทศราช ดังนั้นจึงมีความเป็นไปได้ 
ทีจ่ะมกีารน�ำช่างทอผ้าทีม่คีวามสามารถจากทัง้ 2 ประเทศ
นั้น มารับราชการทอผ้าส�ำหรับใช้ในราชการของสยาม  
ในสมยัรัตนโกสนิทร์ได้ปรากฏหลกัฐานว่ามกีารตัง้โรงงาน
ทอผ้าของหลวงในกรุงเทพมหานครถึง 2 โรง เพ่ือผลิต
ผ้าทอในรูปแบบต่างๆ เพื่อสนองความต้องการของ 
ทางราชการ นอกจากน้ีแล้วยังมีการตั้งโรงงานทอผ้า
ของหลวงขึ้นที่ประเทศกัมพูชาอีกด้วย เพื่อผลิตเฉพาะ 
ผ้าสมปักปูมไหมส่งให้กับราชส�ำนักสยาม เน่ืองจาก 
โรงทอผ้าของหลวงในกรงุเทพมหานครไม่สามารถผลติได้ 
เพียงพอต่อความต้องการ เนื่องจากต้องทอผ้าประเภท 
อื่นๆ พร้อมๆ กันไปอีกด้วยไม่ว ่าจะเป็นผ้ายกไทย  
ผ้าปูมไทย ผ้าไหมพื้น และผ้าอื่นๆ อีกเป็นจ�ำนวนมาก
ส�ำหรบัใช้สอยในราชส�ำนกั ดงันัน้จงึอาจกล่าวได้ว่า แหล่ง
ผลิตสมปักปูมในสมัยกรุงรัตนโกสินทร์มี 2 ประเทศคือ  
ผลติในประเทศไทย จากโรงทอผ้าของหลวงหรอืทีน่ยิม
เรยีกกนัว่า “โรงไหมหลวง” ในกรงุเทพมหานคร ซึง่กม็ี
ถึง 2 โรง และผลิตจากประเทศกัมพูชา ตามค�ำสั่งจาก
ราชส�ำนักสยาม
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	 	 The patola cloth was thought to be the 
inspiration of many single ikats in Southeast 
Asia today. This cloth was used to be exported 
to Indonesia, Siam, Cambodia and Laos for the 
use of the royal families. However, Cambodia, 
Laos and Siam courts changed the patterns and  
materials. Due to the painstaking weaving process, 
the majority of ikats in Cambodia, Laos and Siam 
are single ikat.

	 	 The patola has been known to share 
many similar characteristics with Pha Som Pak 
Poom in Siam. That is, they both use double 
ikat dying technique and are designed to feature  
a large square forming border for the motifs  
intricately woven in the entire square frame.  
Both ends of the fabrics are rather wide and  
contain geometrical motifs in cone triangular 
shapes.
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แหล่งผลติผ้า “สมปักปูม” จาก ประเทศกัมพูชาหรอืเขมร 
	 	 ในสมัยกรุงรัตนโกสินทร์ตอนต้น มีหลักฐานว่ามีการสั่งผ้าสมปักปูมมาจากหัวเมืองประเทศและกัมพูชา  
ในฐานะประเทศราชของสยาม อีกทั้งมีชายแดนติดต่อกัน ท�ำให้สะดวกที่จะสั่งทอและส่งเข้ามาตามธรรมเนียม  
และทางกัมพูชาเองก็มีความช�ำนาญในการทอผ้าชนิดนี้เป็นอย่างมาก ผ้าที่ได้มีเนื้อละเอียด แน่น คงทน เนื่องจากใช้
กรรมวิธีการทอแบบสามตะกอท่ีทางฝ่ายไทยทอไม่ได้หรือไม่สันทัด และใช้เส้นไหมท่ีเรียบเนียนเล็กละเอียด เป็นเส้น
ไหมทีม่คีณุภาพชัน้เยีย่มทีส่ดุ ท�ำให้ราชส�ำนกัสยามยงัต้องสัง่ทอผ้าจากกมัพชูา ดงัทีป่รากฏในสาส์นสมเดจ็ เล่มที ่24 ว่า 

	 “... ว่าถึงผ้าปูม ท�ำให้เกิดอยากรู้ขึ้นมาว่า ชาติไหนท�ำผ้าปูม ว่าตามตัวอย่างผ้าปูมไทยก็มี ผ้าปูมเขมรก็ม ี 
ผ้าปูมทอมาแต่เมืองมลายูก็มี แต่ไม่เคยได้ยินว่ามีผ้าปูมมอญ พม่าหรือญวนและจีน แต่นึกดูประเดี๋ยวก็ได้เค้าว่า 
เขมรเห็นจะท�ำก่อน ไทยเราเอาอย่างมาจากเขมร เพราะค�ำที่เรียกชื่อว่าปูม ก็มิใช่ภาษาไทยและในเมืองไทยมี
โรงไหมของหลวงมาแต่โบราณ ส�ำหรับทอผ้าสมปักปูมและสมปักกรวยเชิง พระราชทานเป็นเครื่องยศขุนนาง...” 

จดหมายเหตุ ร.๔ จ.ศ. ๑๒๑๕ (พ.ศ. ๒๓๙๖)
(๖๓)	 ร่างตราน้อย ถึงเมืองกัมพูชา ทรงพระประสงค์ศิลาลาย ผ้าสมปักโดยเร็ว

The Royal official letters of King Rama IV (1853)
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Pha Som Pak Poom Production in Cambodia
		  Though, there were two Royal Weaving Mills that produced Pha Som Pak Poom in Siam,  
another important source of Siamese Pha Som Pak Poom production was in Cambodia. It was stated in 
San Somdet (Correspondences between Prince Naritsaranuwattiwong and Prince Damrongrachanuphap),  
Volume 24, that since the word  

		  “…talking about Pha Poom, I am curious to know what country created the textiles.  
There are Pha Poom from Thailand, Cambodia, or Malayu, but I never heard of one 
from Mon, Myanmar, Vietnam, or China. Considering about it, it seems that the fabric was 
produced in Cambodia first before the Thais borrowed such weaving technique from the 
Khmer people”

จดหมายเหตุ ร.๔ จ.ศ. ๑๒๑๗ (พ.ศ. ๒๓๙๘)
(๑๗)	 ร่างสารตรา ถึงเจ้าเมืองกรมการเมืองพระตะบองตอบเรื่องได้รับผ้าสมปักซึ่งให้หลวงนครบริรักษ์คุมเข้าไป 
		  ทูลเกล้าฯ ถวายและให้เจ้าเมืองกรมการจัดทอผ้าสมปักปูมทองนากดอกใหญ่ สีต่างๆ ๔ ผืน ส่งเข้าไป 
		  ทูลเกล้าฯ ถวายอีกให้ทันก�ำหนด ณ วัน ๗ ฯ๑๒ ๖ ค�่ำ

The Royal official letters of King Rama IV (1855)
(17)	 The letter to the ruler of Battambang telling of Pha Som Pak the King of Siam received  
		  and more 4 pieces of Pha Som Pak Poom Nak Dok Yai required.
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(๗๗)	 ร่างตรา ถึงเมืองพระตะบองได้น�ำผ้าสมปัก ผ้าปูมถวายกราบทูลแล้ว

(77) 	 The letter to the ruler of Battambang telling of Pha Som Pak and Pha Poom granted to  
		  King Rama IV

จดหมายเหตุ ร.๔ จ.ศ. ๑๒๑๘ (พ.ศ. ๒๓๙๙)
(๕๒)	 หนงัสอื ถงึพระยาอภยัภเูบศ พระยานครเสยีมราชให้เร่งจดัทอผ้าผนืส่งลงไปกรงุเทพฯ โดยเรว็ มา ณ ๗ ๑ฯ ๘ ค�ำ่ 
 		  ปีมะโรงอัฏฐศก

The Royal official letters of King Rama IV (1856)
(52) 	 The letter to the ruler of Siem Reap requesting textiles for the Bangkok court

สมปักปูม ภูมผิ้าเขมร  ไทย จากราชส�ำนักสู่สามัญชน
62



จดหมายเหตุ ร.๔ จ.ศ. ๑๒๒๔
(๑๕๒)	ตราน้อย ถงึข้าหลวงและผูว่้าราชการเมอืงพระตะบองเรือ่งผ้าทอสมปักเชงิ และสมปักล่องวน มา ณ วนั ๔ ฯ 
๔ ๒ ค�ำ่

The Royal official letters of King Rama IV (1862)
(152)	 The letter to the ruler of Battambang ordering Pha Som Pak Choeng

		  จากข้อความและเอกสารข้างต้น เป็นเครื่องยืนยันได้ว่าราชส�ำนักสยามในอดีตได้มีการสั่งทอและส่งผ้า 
มาจากกัมพูชามาโดยตลอดและเป็นจ�ำนวนมากด้วย
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แหล่งผลติผ้าสมปักปูมในประเทศไทย
	 	 แหล่งผลิตผ้าสมปักปูมในสยามหรือประเทศไทย 
อยู ่ ที่ โ ร งทอผ ้ าของหลวงหรือที่ นิ ยม เ รียก กันว ่ า 
โรงทอหลวง หรือโรงไหมหลวง ม ี2 โรง โรงหนึง่อยูบ่รเิวณ
ใกล้สะพานช้างโรงสี อีกโรงหนึ่งอยู่ใกล้วังหน้า ทั้ง 
สองโรงตั้งอยู่ริมแนวคลองที่เรียกว่าคลองคูเมืองเดิมของ
เมืองหลวง (กรุงเทพมหานคร)
	 	 ในประชุมพงศาวดาร เล่มที่ 15 อธิบายว่า 
คลองคูเมืองเดิมนี้ เป็นคลองขุดที่สมเด็จพระเจ้าตากสิน
มหาราชทรงพระกรุณาโปรดเกล้าฯ ให้ขุดข้ึน เพราะ
ต้องการขยายเมือง เพื่อให้เป็นคูเมืองด้านตะวันออกของ
กรุงธนบุรี มีอาณาเขตครอบคลุมมาทางด้านฝั่งพระนคร 
โดยโปรดฯ ให้ขุดคูเมืองเชื่อมแม่น�้ำเจ้าพระยาทั้ง 2 ด้าน  
คือ ด้านเหนือที่ท่าช้างวังหน้า ด้านใต้ท่ีปากคลองตลาด 
ดินที่ได้จากการขุดคลองโปรดให้พูนข้ึนเป็นเชิงเทิน  
ตั้งค่ายไม้ทองหลางทั้งต้นตลอดแนวคลองเพ่ือป้องกัน
ข้าศึก

Pha Som Pak Poom Production in Siam
	 	 In Siam, the major sources of Pha Pak 
Poom production were the Royal Silk Mills or 
the Royal Weaving Mills. There were two Royal 
Mills in the old times, one near Chang Rongsi 
Bridge and another near the Front Palace 
(Wang Na), both of which stood along the old 
city moat canal (Khlong Khu Mueang Doem) of 
Bangkok. According to the Thai Historical Annals, 
Volume 15, the old moat canal was ordered to be 
dug by King Taksin Maharaj to serve His Majesty’s 
plan for city expansion. Built on the east side of 
Krung Thonburi, the former Thai capital city, it 
exceeded into the west part of Phra Nakorn area. 
The canal joined Chaophraya River on the north 
at Tha Chang Wang Na and on the south at Pak 
Khlong Talat. 
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	 	 เมื่อพระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลก
มหาราช ทรงย้ายราชธานีมาอยู่ฝั่งพระนครแล้วได้ทรง
พระกรุณาโปรดดกล้าฯ ให้ขุดคูเมืองใหม่เพื่อขยาย
อาณาเขตราชธานีให้กว้างใหญ่ออกไปอีก คลองคูเมือง
เดิมจึงกลายเป็นเส้นทางคมนาคมของราษฎรผ่านกลาง
กรุงเทพมหานคร ไม่ได้ใช้ประโยชน์เป็นคูเมืองอีกต่อไป
	 	 ประชาชนที่อาศัยอยู ่ในย่านตามชายฝั ่งคลอง 
ต่างก็เรียกช่ือคลองตามสถานที่ที่คลองนี้ไหลผ่าน เช่น 
ปากคลองด้านเหนือผ่านโรงไหมหลวง เรียก “คลอง 
โรงไหมหลวง” (โรงทอหลวง 1) ปากคลองด้านใต้เป็น
ตลาดที่คึกคักทั้งบนบกและในน�้ำ  จึงเรียก “ปากคลอง
ตลาด” ส่วนตอนกลางระหว่างคลองหลอดวัดราชนัดดา 
(คลองหลอดข้างวัดบุรณศิริมาตยาราม) กับคลองหลอด
วัดราชบพิธ ได้มีประกาศของสุขาภิบาล ร.ศ. 127   ให้
เรียกว่า “คลองหลอด” ซ่ึงหมายถึงคลองท่ีอยู่ระหว่าง
คลองหลอดทั้งสอง 
	 	 ดงัทีป่รากฏในสาส์นสมเดจ็ เล่ม 1 ว่า “...ตอนเหนอื 
ของคลองหลอดเรียกคลองโรงไหม ตอนกลางเรียก 
คลองหลอด ในต�ำนานวังหน้าน้ี คลองโรงไหมควรจะ 
เรียกว่าคลองคูพระนครเดิม แต่ด้วยเหตุท่ีตั้งโรงไหมขึ้น
หน้าข้างวังหน้า จึงได้ชื่อว่า คลองโรงไหม...”
	 	 โรงไหมหลวง (โรงทอหลวง 2) ที่อยู่ใกล้สะพาน
ช้างสี ริมคลองหลอด ด้านทิศตะวันออกของพระราชวัง 
เลิกกิจการไปในรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระนั่งเกล้า 
เจ้าอยู่หัว รัชกาลที่ 3 ปรากฏในพระราชนิพนธ์พระบาท
สมเด็จพระพุทธเลิศหล้านภาลัย รัชกาลที่ 2 จากเรื่อง
อเิหนาว่า เป็นสถานทีส่�ำหรบัขายผ้ายกทอง สมปักล่องจวน 
เป็นต้น

	 	 When King Rama I re-established the  
capital city in Phra Nakorn area on the eastern 
side of Chaophraya river bank, the old moat canal 
was used as a transportation route instead. The 
canal was then called in accordance with the 
area it ran past. For example, the canal mouth 
on the north was called “Klong Rong Mai Luang” 
(the Royal Mill canal) as it ran past the Royal 
Silk Mill (the Royal Mill 1) and the canal mouth 
on the south was called “Pak Khlong Talat”  
(Market canal) as it was surrounded by bustling 
land and floating markets. The part that ran  
between Khlong Lot Wat Ratchanatda and Khlong 
Lot Wat Ratchabophit was called “Khlong Lot”.   
	 	 According to San Somdet, Volume 1,  
“…the northern part of Klong Lot is called Khlong 
Rong Mai (the Silk Mill canal) while the central 
part is simply called Khlong Lot. Based on the 
Historical Record of the Front Palace, Khlong 
Rong Mai should have been called Khlong Khu 
Phra Nakorn Doem (the old moat canal of Phra 
Nakorn). However, since a silk mill was built in 
front of the Front Palace, that area of the canal 
was called “Khlong Rong Mai” (the Silk Mill canal) 
instead…” 
		  The Royal Silk Mill that was located near 
Chang Si Bridge (the Royal Mill 2), on the side 
of Khlong Lot, east of the Royal Palace, ended 
its operation in the reign of King Rama III. With 
reference to Inao, a famous literary work by King 
Rama II, the Mill once served as a market for Pha 
Yok Thong (silk brocaded with gold threads) or 
Pha Som Pak Long Juan.

“...คลองหลอดแลลิว่สดุตา 	 น�ำ้ลงคงคาไม่ขอดเคอืง
นาวาค้าขายพายขึน้ล่อง	 ตามแม่น�ำ้ล�ำคลองแน่นเนอืง
แพจอดตลอดท่าหน้าเมอืง	 นองเนอืงเป็นชนดัในนที
ข้าวของต่างต่างเอาวางขาย	 แพรม้วนมากมายหลายสี
ยกทองล่องจวนเจด็ตะคล	ี พลอยมณเีพชรนิลจนิดา...”
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	 	 ส่วนโรงไหมหลวงใกล้วังหน้า ด้านทิศเหนือ 
ของโรงไหมหลวงสะพานช้างสี สันนิษฐานว่าน่าจะอยู่
บริเวณพิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ หอศิลป ถนนเจ้าฟ้า
ในปัจจุบันเป็นสถานที่ทอพระภูษาทรงพระเจ้าอยู ่หัว 
และทอผ้าส�ำหรับพระราชทานเจ้านายและข้าราชการ 
มีเจ้าคุณหญิงเป้า ธิดาสมเด็จพระยาบรมมหาพิชัยยาต ิ
เป็นผู ้ก�ำกับควบคุมการผลิต ตั้งแต่รัชสมัยพระบาท
สมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว รัชกาลที่ 4 ถึงรัชสมัย 
พระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว รัชกาลที่ 5 จึงเลิกกิจการ

		  On its north, near the Front Palace, stood 
another Mill which was used to produce clothes 
and attires for the King, noblemen, and govern-
ment officers. It was operated and controlled 
by Chao Khun Ying Pao, a daughter of Phraya 
Barommaha Pichayati, since the reign of King 
Rama IV. It ceased its operation in the reign of 
King Rama V.

แผนที่แสดงที่ตั้งโรงทอหลวง 2 แห่ง สมัยรัตนโกสินทร์ตอนต้น
A map showing location of the two Royal Mills in early Rattanakosin period

โรงทอหลวง ๑
The Royal Silk Mill ๑

The Royal Silk Mill ๒
โรงทอหลวง ๒

คลองโรงไหม

วังหนา

วัดสลัก

วังหลวง

วัดโพธิ์

คลองตลาด

คลองบางลำพู

คลองมหานาค

ปอมวิไชยประสิทธิ์

คลองคูเมืองเดิม

Khlong Bang Lampu

Khlong Rong Mai

Front Palace
(Wang na)

Wat Salak

Royal Palace

Wat Pho

Khlong TalatWichai Prasit Fort

Khlong Knu Muang 
Doem

Khlong Maha Nak

สมปักปูม ภูมผิ้าเขมร  ไทย จากราชส�ำนักสู่สามัญชน
66



	 	 สมเด็จเจ้าพระยา นริศรานุวัตติวงศ์ อธิบาย 
โรงไหมใกล้วังหน้าไว้ในสาส์นสมเด็จ เล่ม 24 ว่า 

	 	 In San Somdet, Vol. 24, Prince Phraya  
Narisara Nuvadtiwongse discussed about the 
Royal Mill near the Front Palace as follows:

		  “...โรงไหมของเราเป็นแน่ว่าจ�ำมาจากเขมร แต่ที่เจ้าคุณป้าควบคุมน้ันไม่ทราบ มาทราบเอา ช้ันคุณมนตร ี 
ในการท่ีให้โรงไหมทอผ้าตราหรือสั่งให้ท�ำมาแต่เมืองนอกน้ันไม่ประหลาดอะไร เพราะท�ำมาแต่เมือง
นอกนั้นง่ายกว่าท่ีโรงไหมจะท�ำ  แต่เดี๋ยวนี้ผ้าตราเล็กๆ ก็ท�ำในนี้ เพราะมีช่างทอมากขึ้น โรงไหมซึ่งเคย 
ทอผ้าสมปักอยู่แต่ก่อนนั้น (โรงไหมหลวงริมคลองหลอด) ล้มไปแล้ว...” 
	 	 “...โรงไหมน้ัน ยังมีอยู่จนในตอนต้นรัชกาลที่ ๕ เจ้าคุณหญิงเป้าราชินีเป็นผู้บัญชาการ เมื่อแรกทรง
ตั้งระเบียบเครื่องราชอิสริยาภรณ์ ให้มีสายสะพายและแถบห้อยข้ึน คิดแบบแล้วโปรดให้พระยามนตร ี
สุริวงศ์ (ชื่น) เม่ือยังเป็นท่ีเจ้าหม่ืนเสมอใจราช ไปจัดการทอที่โรงไหม เพราะแกเป็นลูกเจ้าคุณหญิงเป้า  
เครื่องราชอิสริยาภรณ์ใช้สายสะพายและแพรแถบทอในเมืองไทยมาหลายปี เห็นจะเป็น จนปีระกา พ.ศ. ๒๔๑๖ 
เมื่อสถาปนาเครื่องราชอิสริยาภรณ์จุลจอมเกล้า ชะรอยโรงไหมจะไม่สามารถท�ำแพรสีชมพูได้งาม จึงสั่ง 
แพรเครื่องราชอิสริยาภรณ์ต่างๆ มาจากยุโรปแต่นั้นมา ส่วนโรงไหมนั้นตั้งแต่เลิกนุ่งสมปัก เปลี่ยนเป็นผ้าม่วงสี
กรมท่าก็เลิก เพราะใช้ผ้าสั่งมาจากเมืองจีนแทน...”

		  “…It is established that we have learnt to build our Silk Mill from the Khmer people.  
I didn’t know much when the Mill was run by Khun Ying Pao but learnt more about it after 
it was transferred to Khun Montri. At that time, it was normal to have Pha Tra (fabrics with 
royal emblems) woven at the Mill or ordered from abroad, since the fabric could easily 
be made in other countries. However, these days, small pieces of Pha Tra are woven here 
as there are more weavers at the Mill. The Mill used to create Pha Som Pak (the Royal 
Silk Mill near Khlong Lot) was already closed down…It used to operate under Khung Ying 
Pao’s supervision until early King Rama V’s period. When a shoulder strap and pendants 
were designed to be part of the royal insignia under the Royal Insignia Regulations, Khun 
Ying Pao would design the pattern and order her son, Phraya Montri Suriyawong (Chuen), 
who then held the title of Chao Muen Samer Chairat, to arrange for the production of the  
fabrics at the Mill.  The Thai royal insignia involved a shoulder strap and silk ribbon bars  
woven in the country for so many years. However, when the Most Illustrious Order of Chula 
Chom Klao insignia was established in 1873, there were concerns that the pink silk ribbon woven 
by the Mill may not meet the expected standard. The silks used to create royal insignia have 
thus been ordered to be imported from European countries ever since. After Pha Som Pak was 
no longer used in the court and was replaced by navy blue Pha Muang, a fabric  imported 
from China, the Mill was eventually closed down.
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	 	 อย่างไรก็ตาม แม้โรงทอหลวงจะเลิกแล้วตั้งแต่
สมัยรัชกาลที่ 5 ก็ตาม ก็ยังพบว่ามีการใช้ผ้าสมปักปูม 
อยู ่ เรื่อยมา จนแม ้ในรัชสมัยของพระบาทสมเด็จ
พระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว รัชกาลที่ 6 อย่างที่ปรากฏ 
ในภาพเจ้าพระยารามราฆพ (หม่อมหลวงเฟื้อ พึ่งบุญ) 
นุ ่ งผ ้าสมป ักปูมตามต�ำแหน ่ง ช้ันยศเพื่อถ ่ายภาพ 
เป็นที่ระลึก เป็นต้น

	 	 However, even after the Mill ceased to 
operate, it was found that Pha Som Pak Poom 
were sometimes still in use. The picture below 
shows Phraya Ram Rakhop (M.L. Fueng Peung-
boon) wearing Pha Som Pak Poom attire.
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ความแตกต่างของผ้าสมปักปมูทีผ่ลติจากโรงไหมหลวง
ในประเทศไทย กับที่ประเทศกัมพูชา
	 	 ดังที่ได้กล่าวแล้วว่า ผ้าสมปักปูมที่ผลิตจาก
ประเทศกมัพชูาเป็นผ้าทอแบบสามตะกอ  ส่วนผ้าทีท่อ
จากโรงไหมหลวงจะเป็นผ้าทอแบบสองตะกอ ซึ่งจะทอ
ง่ายกว่าแบบสามตะกอ   อันเป็นที่มาของข้อสันนิษฐาน
ที่ว่าชาวกัมพูชามีความช�ำนาญในการทอผ้ามากกว่า 
คนไทย กรรมวิธีในการทอนั้นก็จะแตกต่างกันตามที่ได้
กล่าวมาแล้วคือ การทอผ้ามัดหม่ีแบบปกติน้ันจะทอได้
ง่ายกว่าการทอผ้าไหมมัดหมี่แบบโฮล   เนื่องจากการทอ
ผ้าไหมมัดหมี่แบบโฮลนั้นซับซ้อนกว่ามาก

The Difference between Pha Som Pak Poom 
Produced from the Royal Silk Facility and that 
from Camdodia
	 	 Pha Som Pak Poom from Cambodia 
uses three twill woven technique while those 
made from the Royal Silk Facility uses two  
twill woven technique, which is considered  
as a simpler technique. Because of this, it is  
assumed that Khmer people have more  
craftsmanship in weaving than Thai people, as 
the weaving of silk ikat Hol from Cambodia is 
more complicated. 
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	 	 ความแตกต่างของผ้าที่ทอจากประเทศกัมพูชา 
และผ้าทีท่อจากโรงไหมหลวงคอื เนือ้ผ้าทอแบบสามตะกอ
นั้น  ด้านหน้าและด้านหลังของผ้าจะมีสีและความมันเงา 
ที่แตกต่างกันคือ   ด้านหนึ่งจะมีสีเข้ม ส่วนอีกด้านหนึ่ง 
จะมีสีอ่อนกว่า   และหากสังเกตเนื้อผ้าจะเห็นลายทแยง
คล้ายลายก้างปลาและมีเนื้อผ้าที่แน่นกว่าผ้าสองตะกอ 
ซึ่งเกิดจากการทอด้วยการแบ่งเส้นยืนออกเป็นสามกลุ่ม 
ท�ำให้อีกด้านหนึ่งปรากฏสีของเส้นยืนมากกว่าอีกด้าน 
เป็นสองเท่า   ในทางกลับกัน อีกด้านหนึ่งก็ปรากฏสีของ
เส้นพุ่งมากกว่าอีกด้าน   ส่วนการทอแบบสองตะกอจะ 
แบ่งกลุ่มเส้นยืนออกเป็นสองกลุ่มท�ำให้ด้านหน้าและ 
ด้านหลังของผ้าปรากฏสีเส้นพุ่งและสีเส้นยืนเท่ากัน  
	 	 ส่วนความแตกต่างของลวดลายน้ันอาจกล่าว
ได้ว่าไม่มีความแตกต่างกันมากนัก เนื่องจากคงได้รับ
อิทธิพลและแรงบันดาลใจจากอินเดียใกล้เคียงกัน  
รวมทั้งผ้าสมปักปูมเขมรก็ต้องทอข้ึนตามค�ำสั่งจากราช
ส�ำนักส่วนกลาง ท�ำให้กระบวนลายผ้า และสีสันต่างๆ 
มีความละม้ายใกล้เคียงกัน เพราะในท่ีสุดก็จะถูกใช้
เป็นผ้าส�ำหรับพระราชทานเสนาบดีตามต�ำแหน่งชั้นยศ 
เช่นเดียวกัน

	 	 The difference between woven textiles  
from Cambodia and royal silk facility of  
Thailand is that the front and back fabric from 
three twill weaving will have different tone of  
colors and luster. One side will be darker while the 
other side will be lighter. Looking closely at the  
texture, we can see the diagonal patterns that 
look like fish bones. The fabric is thicker than  
fabric woven from two twill technique. In three 
twill weave, warp yarns are divided into three 
groups, making one side of the fabric to show 
twice more of the warp yarn colors than the 
other side. On the other hand, the other side will 
show twice more of the weft yarn colors. Two 
twill weave, however, divides warp yarns equally 
into two groups, making both sides of the fabric 
to show the same colors of weft and warp yarns. 
	 	 The patterns of both Pha Som Pak Poom 
from Cambodia and Thailand are not very  
different, as probably both received influence 
and inspiration from India. Pha Som Pak Pooms 
from Cambodia were also woven according to the 
order from the central royal court. The patterns 
and colors were respectively close to those of 
Thailand, as both were used as granted cloths 
for government officials according to ranks. The 
only noticeable difference is Pha Som Pak Poom 
from Cambodia typically have Lai Kruai Choeng 
pattern on both edges of fabric all through the 
whole length while the same pattern on Pha 
Som Pak Poom from Thailand is narrower as the 
pattern is braced by Lai Sangwian patterns or the 
edges of the fabric along the whole length of the 
fabric, forbidding Lai Kruai Choeng pattern to fill 
the whole length of the cloth.
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	 	 แต ่อย ่ าง ไรก็ตามผ ้ าสมป ัก ปูมที่ทอขึ้ น ใน
ประเทศไทยจากโรงไหมหลวง ก็ยังมีข้อแตกต่างกับ 
ผ้าสมปักปมูทีท่อขึน้ในประเทศกมัพชูา พอให้สงัเกตได้คอื 
ผ้าสมปักปูมของกัมพูชาจะมีลายกรวยเชิงที่ปลายชายผ้า
ทั้ง 2 ด้าน กว้างตลอดเต็มหน้าผ้า ในขณะที่ลายกรวยเชิง
บนผ้าสมปักปูมของโรงไหมหลวงของไทยจะแคบกว่า 
เพราะมลีายสงัเวยีนหรอืขอบผ้าทีก่ระหนาบอยูท่ัง้ตอนบน
และตอนล่างของขอบผ้าพาดผ่านยาวตลอดความยาวของ
ผืนผ้า จึงท�ำให้ลายกรวยเชิงที่ปลายชายผ้าทั้ง 2 ด้านยาว
ไม่เตม็หน้าผ้า เพราะถกูสงัเวยีนทีข่อบมาเบยีดบงัพืน้ทีไ่ป
	 	 นอกเหนือจากผ้าสมปักปูมที่ทอข้ึนจากโรงไหม
หลวงในประเทศไทย และจากประเทศกัมพูชาแล้ว  
ยงัปรากฏพบผ้าในลกัษณะเดยีวกนักบัผ้าสมปักปมูของ
ท้ังไทยและเขมร ในลาวอกีด้วย โดยลาวจะใช้เป็นผ้านุง่
โจงกระเบนของผูช้าย ในงานพธิสี�ำคญั เช่น งานแต่งงาน 
โดยฝ่ายเจ้าบ่าวจะเป็นผู้นุ่งจึงมีชื่อเรียกว่า “ผ้าเขย” 
และเนือ่งจากผ้ามดัหมีท่ีท่อข้ึนในลาวนีม้ลัีกษณะเช่นเดียว
กบัทีท่อขึน้ทีโ่รงไหมหลวงของไทย คอื ทอด้วยกีห่น้าแคบ 
และต้องใช้ผ้า 2 ชิ้นมาเพลาะต่อเข้าตรงกลางผืน เพื่อ 
จะได้ผ้านุ ่งขนาดใหญ่เต็มตัว ลายมัดหม่ีท่ีทอผืนแรก 
ต้องถูกพลิกกลับด้านในการมัดหมี่อีกผืนหนึ่ง ท�ำให  ้
ผ้าชนิดนี้มีชื่อเรียกที่ค่อนข้างเป็นที่นิยมมากกว่าชื่อแรก
ว่า “ผ้าตีนกับ” ซึ่งเป็นการออกเสียงด้วยส�ำเนียงลาว ซึ่ง 
ตรงกับส�ำเนียงไทยว่า “ผ้าตีนกลับ” นั่นเอง

	 	 Besides Pha Som Pak Poom woven from 
Royal Silk Facility in Thailand and Cambodia, 
similar types of textiles were also found in 
Laos. Laotians use the textile as Chong Kraben 
for men in important ceremonies, for example,  
wedding. It is worn by the groom, so it is called 
“Pha Koey”. Because of silk ikat woven in Laos 
have the same features as those woven by the 
Royal Silk Facility of Thailand – that it has narrow 
width and requires two pieces of cloths to be 
stitched together in the middle to produce a 
large, full body Pha Nung (wrap-around skirt). The 
mat mii pattern from the first piece of cloth will 
be turned inside-out to create another mat mii  
of the second piece. Because of this special  
procedure, this type of fabric is commonly 
referred to as “Pha Teen Kab”, a word in Lao 
language which is equivalent to the word “Pha 
Teen Klab” in Thai language. Little is known 
about the history and academic information 
of “Pha Teen Kab”. Scholars on Thai northern 
textiles explained that this type of fabric might 
probably belong to Tai Phuan ethnic group, who 
reside in the Xiangkhouang and Luang Prabang 
in Laos. The fabric was woven with both silk and  
cotton. In the past, the silk fabrics were commonly 
dyed from natural ingredients. However, recently 
chemical colors were used instead. Pha Teen 
Klab from Laos also uses two twill technique, 
the same with Pha Som Pak Poom from Royal 
Silk Facility of Thailand. Sometimes people call 
this type of fabric as “Som Pak Lao” or “Som Pak 
Poom Lao” or “Poom Lao”. Evidence from Laos  
indicated that this type of fabric was used by 
Laos’ royal court. King of Laos ordered the weaver 
to make the fabric in order to grant to ministers, 
government officials, and courtiers, in the same 
way as practiced in the royal court of Siam. 
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		  Considering the history and details on the 
fabric, it is found that Laos evidently received 
influence from Patola of India. However, Laos did 
not make a two-way mat mii (applying tie-dye 
technique for both warp and weft yarns), but 
only for weft yarns. Silk yarns used for weaving 
Pha Teen Kab from Laos are opposite to the silk 
yarns used by Thailand and Cambodia – that is 
the yarns are coarse and thick with some small 
knots. “Pha Teen Kab” or “Pha Koey” from 
Laos that Thai people refer to as “Poom Lao” 
was not only worn by men during important  
ceremonies including wedding, it was also worn 
in other auspicious ceremonies and ultimately at 
the end of life, which is considered as the last 
inauspicious ceremony. This type of cloth was 
used in covering the open casket. In the old days, 
embalming injections did not exist. If the casket 
was closed, the air inside the casket would easily 
become stuffy, causing the smell of the corpse to 
disperse faster. This type of fabric, consequently, 
has another name after this particular usage as 
“Pha Pok Loeng” (cloth covering the casket). 
After cremation, it was a tradition for the heirs 
and descendants to cut the fabric into many 
pieces and take the pieces home to worship or 
commemoration. Because of this reason, it is 
extremely difficult to find Pha Teen Kab from 
Lao in complete, perfect condition. 
	
	

		  ผ้าตนีกบัของลาวจะทอแบบสองตะกอ เช่นเดยีวกบั 
ผ้าสมปักปูมจากโรงไหมหลวงของไทย บางคร้ังจึง
มีผู ้เรียกว่า “สมปักลาว” หรือ “สมปักปูมลาว”  
หรือ “ปูมลาว”
		  จากหลกัฐานทางฝ่ายลาวกล่าวว่าผ้าชนดินีเ้ป็น
ผ้าทีร่าชส�ำนกัลาวโดยเจ้ามหาชีวติ หรอืพระมหากษตัรย์ิ 
ลาวเป็นผู้สั่งให้ช่างทอทอขึ้นเพื่อใช้พระราชทานแก่
เสนาบดี ข้าราชการ และข้าราชบริพารของพระองค์ 
ท�ำนองเดียวกันกับราชส�ำนักสยามเช่นกัน
	 	 เมื่อพิจารณาจากประวัติของผ้าและรายละเอียด
ต่างๆ บนผืนผ้าน้ี จะพบว่าลาว ก็ได้รับอิทธิพลจาก 
ผ้าปาโตลาของอินเดียมาอย่างชัดเจนเช่นกัน หากแต ่
ที่ลาวไม่ท�ำเป็นมัดหมี่สองทาง คงท�ำเป็นมัดหม่ีเฉพาะ 
ทีเ่ส้นพุง่เพยีงทางเดยีวเท่านัน้ นอกจากน้ันเส้นไหมทีใ่ช้ทอ 
ผ้าตีนกับของลาว จะตรงข้ามกับของไทยและกัมพูชา คือ 
จะเป็นไหมเส้นหยาบ เส้นโตมีปุ่มปม 
	 	 ส�ำหรับ “ผ้าตีนกับ” หรือ “ผ้าเขย” ของลาวที ่
คนไทยนิยมเรียกว่า “ปูมลาว” นั้น นอกจากจะใช้นุ่ง 
ในงานพิธีส�ำคัญ เช่น งานแต่งงาน โดยผู้นุ่งคือเจ้าบ่าว
แล้ว ในงานมงคลอื่นๆ ที่ส�ำคัญก็จะถูกน�ำมานุ ่งโดย 
ฝ่ายชายอีกเช่นกัน และในวาระสุดท้ายของชีวิต ซ่ึงถือ
เป็นงานอวมงคลสุดท้ายเช่นกัน ผ้าน้ีจะถูกน�ำมาปก
โลงศพหรือคลุมเหนือโลงศพ ท่ีเปิดฝาโลงไว้ เพราะ 
ในสมัยก่อนไม่มีการฉีดยารักษาศพ หากตีไม้ฝาปิดโลง 
จะท�ำให้อากาศอบอ้าวและศพจะส่งกลิ่นเร็วข้ึน ดังนั้น 
ผ้าชนิดนี้จึงมีชื่ออีกชื่อหนึ่งตามประโยชน์ใช้สอยว่า  
“ผ้าปกโลง” และเม่ือปลงศพแล้วถือเป็นธรรมเนียมที่
ทายาทและลูกหลานจะตัดแบ่งผ้านี้ออกเป็นส่วนๆ เพื่อ 
น�ำกลับไปบูชาหรือเป็นที่ระลึก ดังนั้นจึงมีโอกาสพบ 
ผ้าตีนกับกับของลาวในสภาพสมบูรณ์ครบถ้วนเต็มผืนได้
น้อยมาก
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		  Pha Som Pak Poom from Cambodia 
typically has a structure with rows of Lai Kruai 
Choeng patterns along both edges of the fabric 
or to the full width of the fabric. The edge of the 
fabric, which is called “Sangwian” does not run 
the full length of the whole fabric but will end 
when meeting with Lai Kruai Choeng. The part 
of Sangwien which ends at the Lai Kruai Choeng 
will loop back, creating a frame with patterns 
named Lai Lom Rok, Lai Chor Tang Tong which 
encircles the body of the fabric. 

		  ผ้าสมปักปูมท่ีส่งมาจากประเทศกัมพูชาจะมี
โครงสร้างผ้าที่มีแนวลายกรวยเชิงที่ปลายชายผ้าท้ังสอง
ด้านยาวหรือกว้างเต็มหน้าผ้า และส่วนขอบผ้าที่เรียกว่า 
“สังเวียน” จะไม่ยาวเต็มความยาวของผืนผ้า หากแต่จะ
สิ้นสุดลงเมื่อบรรจบกับส่วนแนวกรวยเชิง และสังเวียนที่
สิ้นสุดลงที่แนวลายกรวยเชิงนี้จะวกมาบรรจบกันกลาย
เป็นกรอบล้อมรอบ กรอบลายช่อแทงท้อง ทีล้่อมรอบส่วน
ท้องผ้าอีกต่อหนึ่ง

ขอบผ้าหรือสังเวียน เชิงผ้า
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Example of Structure of Pha Poom from Cambodia
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		  ผ้าสมปักปูมไทย ท่ีทอจากโรงไหมหลวงใน
กรุงเทพมหานคร จะมีโครงสร้างผ้าที่มีส่วนของขอบผ้า
หรือสังเวียนที่กระหนาบขอบแนวริมผ้าท้ังตอนบนและ
ล่างของผืนผ้า ยาวเต็มตลอดความยาวของผืนผ้า ท�ำให้
ส่วนของแนวลายกรวยเชิงที่ชายผ้าทั้ง 2 ด้าน กว้างหรือ
ยาวไม่เต็มหน้าผ้า และส่วนท้องผ้าท่ีอยู่ตรงกลางของ 
ผืนผ้าจะถูกล้อมกรอบด้วยแนวลายช่อแทงท้องเพียง 
ชั้นเดียว
	 	 จากการศึกษาเรื่องผ้าสมปักปูมไทย สมปักปูม
เขมร โดยนักวิชาการหลายท่าน ซ่ึงได้ตั้งสมมุติฐาน 
ให้สังเกตความแตกต่างของผ้าสมปักปูมท่ีทอจาก 2 
ประเทศ โดยใช้ความแตกต่างของแนวลายกรวยเชิงที่
อยู่ปลายผ้าทั้งสองด้านเป็นข้อก�ำหนด และนักวิชาการ 
เหล่านั้นก็ได้ให้ข้อสังเกตเพิ่มเติมไว้อีกด้วยว่า ส�ำหรับ 
ผ้าสมปักปูมเขมร ที่เป็นการสั่งผลิตจากราชส�ำนักสยาม
แล้ว บางครั้งก็จะมีการทอมัดหมี่ให้มีแนวสังเวียนผ้ายาว

เต็มตลอดหน้าผ้าเช่นเดียวกับสมปักปูมไทยที่ทอจาก 
โรงไหมหลวง ดังนั้นจึงเป็นการยากที่จะช้ีชัดเด็ดขาด 
ลงไปว่า ผ้าที่มีลายกรวยเชิงไม่เต็มหน้าผ้าจะเป็นผ้าที่ทอ
มาจากกมัพชูาหรอืทอจากโรงไหมหลวง แต่ในปัจจบุนัจาก
การศกึษาเพิม่เตมิ จากผ้าสมปักปมูโบราณทีค้่นพบใหม่อกี
เป็นจ�ำนวนมาก ท�ำให้สามารถตั้งสมมติฐานในการสังเกต
เพิ่มเติมได้อีกว่า ถ้าเป็นผ้าสมปักปูมไทยมักทอด้วย
กรรมวิธีแบบสองตะกอเสมอ และถ้าเป็นผ้าสมปักปูม 
เขมรแล้วจะนิยมทอแบบสามตะกอเสมอเช่นกัน และ 
ผู้ที่มีโอกาสได้ศึกษาผ้าสมปักปูมอย่างใกล้ชิดโดยการ
สัมผัสแล้ว จะมาสามารถตั้งข้อสมมติฐานเพิ่มข้ึนได้อีก
ประการหนึ่งคือ ผ้าสมปักปูมเขมรนั้นจะทอด้วยเส้นไหม
เส้นเล็ก ละเอยีด บาง มคีวามนุม่และเป็นเล่ือมเงามากกว่า
ผ้าสมปักปูมไทยที่แม้จะเป็นเส้นไหมน้อยท่ีมีขนาดเล็ก 
บาง แต่ก็ยังมีขนาดของเส้นไหมหนากว่าของกัมพูชา 
รวมทั้งความมันเงาน้อยกว่าของกัมพูชาอีกด้วย
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ตัวอย่างลักษณะโครงสร้างผ้าปูมที่ทอในประเทศไทย
Example of Structure of Pha Poom from Thailand

		  Pha Som Pak Poom from Thailand 
woven from the Royal Silk Facility in Bangkok 
typically has a structure with edges of the fabric 
or “Sangwian” bracing along the length of the 
fabric, making the rows of Lai Kruai Choeng on 
both sides not to run the whole length of the 
fabric. The central body of the fabric is encircled 
by a single layer of Lai Chor Tang Tong. From the 
studies of Pha Som Pak Poom from Thailand and 
Pha Som Pak Poom from Cambodia by many 
scholars, Som Pak Poom of the two countries 
could be differentiated by the Lai Kruai Choeng 
patterns on the edges of the fabric. The scholars 
further noticed that Pha Som Pak Pooms from 
Cambodia, which were ordered made from the 
royal court of Siam, sometimes were woven with 
mat mii technique so that Sangwian patterns were 
filled along the whole length of the fabric, just 

like Pha Som Pak Poom from Thailand woven by 
Royal Silk Facility. However, from recent findings, 
many more ancient Pha Som Pak Pooms were 
found. Assumption can be made that Pha Som 
Pak Pooms from Thailand were mostly woven 
with two twill technique while Pha Som Pak 
Poom from Cambodia were mostly woven with 
three twill technique. The people studying Pha 
Som Pak Poom closely by feeling the texture 
have arrived at another conclusion at Pha Som 
Pak Pooms from Cambodia were woven with 
finer, more delicate silk yarns which produced 
softer and more lustrous fabric than Pha Som 
Pak Poom from Thailand. Even though Pha Som 
Pak Poom from Thailand also used fine silk yarns, 
the yarns were thicker and less lustrous than silk 
yarns from Cambodia.

ขอบผ้าหรือสังเวียน
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การอนุรักษ์และการสบืทอด
Conservation and Inheritance

		  ผ้าสมปักปูม เป็นผ้าทอที่มีลวดลายตกแต่งบน 
ผืนผ้าอันเกิดจากกรรมวิธีการมัดหมี่ ดังที่ สมเด็จกรม
พระยานริศรานุวัติวงศ์ ทรงให้ข้อสังเกตเกี่ยวกับลักษณะ
การทอผ้าสมปักปูมไว้ในสาสน์สมเด็จ เล่ม 1 ว่า 

	 	 “...ลายปูมเกิดจากทอด้ายควบ คือเอาด้าย 
สีต่างกันบิดทอ ด้วยอ�ำนาจความลักลั่นเป็นลาย
ไปต่างๆ ท�ำให้เกิดปัญญา ย้อมด้ายให้ต่างสีกัน
เป็นท่อนๆ ทอให้เข้าประจบกันเป็นลายตามความ
คิด...” 

		  จากข้อความข้างต้น พบว่า การทอผ้าปูมน้ัน  
ต้องใช้ด้ายสีต่างกัน และมีการควบรวมเส้นไหมก่อนน�ำ
ไปทอ ด้ายสีต่างกันนั้น เกิดจากการมัดเส้นด้ายให้เป็น
ลวดลายตามที่ได้ออกแบบไว้ แล้วจึงน�ำไปย้อมสี เพื่อให้
ได้ลวดลายและสีตามต้องการ ก่อนน�ำไปทอเพื่อให้เป็น
ผืนผ้า เป็นข้ันตอนหนึ่งของกรรมวิธีการตกแต่งผ้าแบบ 
“มัดหมี่” ที่ปรากฏในปัจจุบัน
		  ปัจจุบันผ้าท่ีทอโดยใช้กรรมวิธีการทอแบบ 
ผ้าสมปักปูมนั้น เรียกว่า ผ้ามัดหมี่ หรือ ผ้าโฮล  
		  ผ้ามัดหมี่ (IKAT) เป็นผ้าที่ทอจากฝ้ายหรือไหมที่
ผูกมัดเป็นช่วงๆ ด้วยวัสดุที่สามารถป้องกันไม่ให้สีย้อมผ้า 
ซึมเข้าไปติดกับเส้นฝ้ายหรือเส้นไหม โดยการคิดผูกให้
เป็นลวดลาย แล้วน�ำไปย้อมสีก่อนน�ำไปทอ ถือเป็นศิลปะ
การทอผ้าพื้นเมืองชนิดหนึ่งที่นิยมท�ำกันมานานแล้ว  
กลุ่มชาติพันธุ์ต่างๆ ในประเทศไทย เช่น ไทยวน ไทลื้อ 
ไทคร่ังในภาคเหนอื และไทลาวในภาคตะวนัออกเฉยีงเหนอื 
โดยเฉพาะอย่างยิ่งในภาคตะวันออกเฉียงเหนือตอนบน 
(หรืออีสานเหนือ) ที่ได้รับอิทธิพลจากกลุ่มวัฒนธรรมไท
ลาว นิยมทอผ้าด้วยกรรมวิธีการมัดหมี่ทั้งฝ้ายและไหม 
ส่วนภาคตะวันออกเฉียงเหนือตอนล่าง (หรืออีสานใต้)  
ที่ได้รับอิทธิพลจากกลุ่มวัฒนธรรมเขมร นิยมทอด้วย 

		  Pha Som Pak Poom is made from weaving 
the tie-dye cotton or silk yarns in which patterns 
are created from tying and then dipping in dyes 
before weaving, which is called mat mii (ikat) 
technique. Prince Narisara Nuvadtivongs made a 
notice of the characteristics of Pha Som Pak Poom 
in the Royal Letter (San Somdet), Volume I that 
“The patterns of Poom are created by twisting 
different colored yarns together and dyeing 
the yarns to create parts of various colors 
before weaving into a pattern according to their 
ideas…”
		  From the aforementioned statement, it 
is found that the weaving of Pha Poom requires 
different colors of yarns and the twisting of yarns 
together before weaving. The different yarn colors 
come from tying, folding, or knotting yarns into 
the pre-designed patterns before dipping into 
dyes so that the required patterns and colors 
are achieved prior to weaving. Today, the textile 
woven with the same technique as Pha Som 
Pak Poom is called Pha Mat Mii or Pha Hol. 
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เส้นไหมเส้นเล็กละเอียด ผ้าทอด้วยกรรมวิธีแบบ 
มดัหมี ่จงึเป็นผ้าทอทีม่กีารสบืทอดจากวฒันธรรม และ
ภมูปัิญญาของบรรพบรุุษทีไ่ด้รบัอทิธพิลจากโครงสร้าง
ผ้าสมปักปมูแบบราชส�ำนกั และผ้าสมปักปมูแบบเขมร 
สืบทอดต่อกันมาหลายช่วงอายุจนสร้างสรรค์เป็นงาน
ผ้าทอมดัหมี ่ท่ีปัจจบัุนสามารถสร้างรายได้แก่ผูท้อ และ
ถือเป็นผ้าทอที่ส�ำคัญของประเทศชนิดหนึ่ง 
		  ลวดลายของผ ้ า ไหมมัดหม่ี  เ กิดจากผู ้ มัด 
เส้นไหม (หรือฝ้าย) คิดประดิษฐ์ สร้างสรรค์ลวดลาย 
ขึน้เอง บางลวดลายอาจเกดิจากคตคิวามเชือ่และสบืทอด
ต่อๆ กันมา บางลวดลายอาจจะคิดขึ้นจากสิ่งแวดล้อม
และขนบประเพณีที่ได้พบเห็นกันในท้องถิ่นที่เกิดขึ้น 
อยูเ่สมอๆ หรอือาจจะเป็นรปูแบบข้าวของเคร่ืองใช้ต่างๆ 
ที่อยู่ใกล้ตัว เป็นต้น
		  ดงัทีไ่ด้กล่าวเกีย่วกบัความหมายของผ้าสมปักปูม 
น้ัน  หากจะน�ำมาเปรียบเทียบกับผ้าไหมในปัจจุบัน 
กค็อืผ้าไหมมดัหมีน่ัน่เอง ซ่ึงเป็นลกัษณะของการประดษิฐ์
ลวดลายให้เกิดบนผืนผ้าด้วยการใช้เชือกมัดเส้นไหม 
ส่วนที่ไม ่ต ้องการให้ติดสีหลังการย้อมแล้ว เม่ือตัด
เส้นเชือกที่มัดออกแล้วก็จะเกิดสีและลวดลายตามที่
ต้องการ มัดหมี่ท่ีรู ้จักและท�ำกันในประเทศต่างๆ มี 3 
ชนิด ได้แก่ มัดหมี่เส้นพุ่ง มัดหม่ีเส้นยืน และมัดหม่ี 
เส้นพุ ่งและเส้นยืน ส�ำหรับในประเทศไทยส่วนใหญ่ 
จะท�ำกันเฉพาะเส้นพุ่งเท่าน้ัน และพบมากในจังหวัด
ต่างๆ ทางภาคอีสาน

Mat Mii (Ikat)
		  Pha Mat Mii (ikat) is a fabric woven from 
tie-dye cotton or silk yarns in which patterns are 
created from the tying, or knotting in different 
ways and then dipping in dyes before weaving. 
It is considered as an art of local textile weaving, 
which has been practiced for a very long time. It 
is found in some ethnic groups including Tai-Yuan, 
Tai Lue, Tai Krang in northern Thailand and Tai-Lao 
in northeastern Thailand. In the northeastern part, 
it can be subdivided into upper northeastern,  
receiving influence from Tai-Lao who use both 
cotton and silk fabric; and lower northeastern, 
receiving influence from Khmer, who prefer fine silk 
fabric which can create patterns similar to painting. 
The woven textile from this group is most similar to 
the ancient Pha Som Pak Poom of Cambodia. Mat 
mii weavers were inspired by surrounding nature 
and culture to create the patterns.
		  Pha Som Pak Poom is similar to Mat mii 
(ikat) fabric because they have their patterns  
determined prior to dyeing. Strands of silk threads 
are tied by strips of plastic to separate areas into 
sections requiring no pigments in dying according 
to predetermined design. In Thailand, only the 
horizontal threads (wefts) are patterned in this 
manner but there are also warp ikat and double 
ikat practiced in other countries.  
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		  อย่างไรกต็ามการทอผ้าไหมมดัหมีอ่กีประเภทหนึง่
ซึ่งเป็นการทอผ้าแบบทางอีสานใต้ ตามที่ได้รับอิทธิพล 
จากกลุ่มวัฒนธรรมเขมร เรียกว่า “การทอผ้าแบบโฮล” 
ผ้าที่ทอส�ำเร็จเรียกว่า “ผ้าโฮล” การทอผ้าแบบโฮลนี้  
คาดว่าน่าจะเป็นการทอแบบโบราณมากเพราะพบการทอ
แบบนี้ในประเทศกัมพูชา ซ่ึงเป็นแม่บทของการทอ 
ผ้าไหมมดัหมีใ่นภมูภิาคนีท้ัง้ในอดตีและปัจจุบัน ในการทอ
ผ้าปูมนั้นอาจจะใช้วิธีการทอแบบโฮล เน่ืองจากแหล่ง 
ทอผ้าในประเทศกัมพูชานั้นก็ใช้แต่วิธีการทอแบบโฮล 
ทั้งสิ้น  จึงอาจเป็นข้อสนับสนุนสมมุติฐานที่ว่า การทอ 
และใช้ผ้าปูมนั้น ประเทศไทยคงได้รับแบบอย่างมาจาก 
ประเทศกัมพูชาบ้างเป็นบางส่วน  และทางราชส�ำนัก 
ก็ยังได้สั่งให้ทางหัวเมืองกัมพูชาทอผ้าส่งมาด้วยอีก 
เป็นบางส่วน
		  โฮลเป็นผ้าพื้นเมืองของสุรินทร์ ซ่ึงมีข้ันและ
กรรมวิธีในการมัด การย้อม และการทอยุ ่งยากมาก 
การค้นหมี่โฮลทุกล�ำเป็นอิสระ การมัดลายเป็นไปตาม

รูปประกอบการย้อม อาจจะแก้ลายบางช่วงที่ย ้อม
สีแรกออกแล้วน�ำไปย้อมอีกครั้งจะได้สีใหม่เกิดขึ้น  
จะเห็นจากลายในผ้าโฮลมีบางตอนสีจะแตกต่างกัน 
ไม่เหมือนกันตลอดผืน การทอใช้วิธีดึงเส้นไหมพุ่งให้ 
ลายเหลื่อมกัน 5 ล�ำ สลับไปทางซ้ายและขวาตลอดผืน
		  จากการศึกษาข้อมูลเกี่ยวกับกรรมวิธีผลิตผ้า 
พบว่า การทอผ้ามัดหม่ีในประเทศไทยน้ันพบการทอ  
2 แบบ คือ การทอมัดหมี่แบบปกติโดยใช้กระสวย 
เส้นพุ่งกระสวยเดียว แต่ในวัฒนธรรมอีสานใต้มีการทอ 
ที่เรียกว่า “โฮล” เป็นการทอแบบแยกกระสวยซึ่งเป็น 
การทอชนิดเดียวกับการทอผ้ามัดหมี่ทุกชนิดในประเทศ
กัมพูชา ท�ำให้สันนิษฐานว่าการทอมัดหม่ีด ้วยการ
แยกกระสวยเส้นพุ่งแบบในวัฒนธรรมของเขมร และ
การทอผ้ามัดหมี่แบบโฮลอันเป็นการทอผ้าที่ส�ำคัญต่อ 
ชาวอีสานใต้น้ันเป็นการทอผ้าในแบบเดียวกัน และคงฅ
เป็นกรรมวิธีเดียวกับที่ใช้ทอสมปักปูมในสมัยโบราณ 
เช่นกัน  
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ผ้าโฮล 
		  ค�ำว่า “โฮล” ในภาษาเขมรของกลุม่ชนเชือ้สาย
เขมรในอดีต ใช้เรียกเฉพาะเจาะจงถึงผ้านุ่งที่สร้างจาก
กระบวนการมัดย้อมเส้นไหม แล้วน�ำมาทอให้เกดิลวดลาย
ต่างๆ 
		  ผ้าโฮล มีลักษณะของโครงสร้างผ้าคล้ายกับ 
รูปแบบผ้าปูมของขุนนางในราชส�ำนักสยาม ด้วย 
มีกรอบ มีเชิงส�ำหรับบุรุษใช้นุ่ง เรียกว่า “โฮลเปราะฮ์” 
และถ้าเป็นแบบท่ีสตรีใช้นุ่ง จะทอแปลงเป็นลายร้ิว 
เรียกว่า “โฮลแสร็ย”
		  ปัจจบุนันี ้โฮลเปราะฮ์ ซึง่เป็นผ้าโฮลส�ำหรับผูช้าย
นุ่ง แทบหาตัวคนทอไม่ได้แล้ว ค�ำว่า “โฮล” ในปัจจุบัน  
จึงจะหมายถึงผ้าที่ใช้นุ ่งส�ำหรับสตรี หรือโฮลแสร็ย  
(โฮลสตรี) เกือบทั้งหมด  ดังนั้นค�ำว่า “โฮล” ในภาษา
เขมรของกลุ่มชนเชื้อสายเขมรในแถบจังหวัดสุรินทร ์
ในปัจจุบันนั้น จึงหมายถึงลักษณะของผ้าโฮล ท่ีมี
ลวดลายริ้วที่สตรีใช้นุ่งเท่านั้น  
		  ผ้าโฮล ในวัฒนธรรมเชื้อสายเขมรในพื้นที ่
แถบจังหวัดสุรินทร์ บุรีรัมย์ ศรีสะเกษ เป็นผ้าไหมมัดหมี่ 
ที่เป็นหลักฐานส�ำคัญ ท่ีเหมือนเป็นสิ่งแสดงออกซ่ึง  
แรงบันดาลใจจากพระพุทธศาสนา และการแสดงออก 
ซึ่งการเคารพ และสัมมาคารวะที่สตรี  จะให้เกียรติบุรุษ 
ในฐานะผู ้น�ำและผู ้คุ ้มครองดูแลครอบครัว การทอ 
ผ้านุ ่งมัดหมี่  ที่สตรีจะทอขึ้นใช ้ส�ำหรับตัวเองก็จะ 
หลีกเลี่ยงในการที่จะท�ำลวดลายให้ละม้ายเหมือนหรือ 
ซ�้ำซ้อนกับลวดลายผ้านุ่งของบุรุษ แต่ก็ยังคงความเป็น 
สิริมงคลให้แฝงอยู่ด้วย เช่น ลายนาค ลายดอกทับทิม  
(ปะกากะตึม) ลายพุ่มข้าวบิณฑ์ (ปุมบายเบน) เป็นต้น 

Pha Hol
	 	 “Hol” in Khmer-Surin language refers  
specifically to Pha Nung (a wrap around skirt) 
made from tie-dye weft yarns before weaving 
to create patterns. 
		  Hol with head and end border for men 
is called “Hol Proah” and women wear striped 
fabric called “Hol Saraei”.
		  It is difficult to find a person who makes 
Hol Proah and consequently Hol Proah is rarely 
known among people. The word Hol today  
mostly refers to Hol Saraei (Hol for women).  
Because of this, a single word “Hol” in Khmer-Surin 
language only specifically means striped Hol 
used by women.
		  In the past, women in Southeast Asia were 
considered inferior to men. They avoided wearing 
dress and blouse with the patterns men used 
for their clothing. The weavers tried to adjust 
the patterns, or it could be called ‘unfolding or 
spreading out men’s ikat patterns’.
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โฮลเปราะฮ์

โฮลแสร็ย
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		  ด้วยเหตุดังกล่าวน้ีสตรีที่ทอผ้านุ่งส�ำหรับตัวเอง
จึงใช้วิธี “สลายลาย” หรือ “คลี่คลายลาย” ลง น่ันคือ
การลดทอนและปรับลายมัดหมี่ที่ทอให้แตกต่างออกไป
จากเดิม ผ้าโฮลแสร็ย (ผ้าโฮลสตรี) ในยุคแรกๆ ที่พบ  
จะเป็นการมัดหมี่ลวดลายแบบผ้าสมปักปูมเต็มรูปแบบ
ขณะที่อยู่บนหลักค้นหมี่หรือหลักหมี่ หากแต่เมื่อจะน�ำ
มาทอ ในขณะที่กรอเส้นไหมลงในกระสวยจะมีการถอด
เอาเส้นไหมที่มัดหมี่ออกเป็นช่วงๆ สม�่ำเสมอกัน เมื่อ 
น�ำมาทอจะเอากระสวยเส้นไหมพื้นพุ่งสลับกับกระสวย
เส้นไหมมัดหม่ีที่ถอดลายมัดหมี่ออกเป็นช่วงๆ แล้ว  
ผ้าที่ได้จะมีลักษณะเป็นแถบริ้วแนวตั้งฉากกับเส้นยืน  
ในแถบริ้วเหล่านี้จะเป็นแถบริ้วสลับกัน ระหว่างแถบริ้ว 
ที่มีลวดลายมัดหม่ี กับแถบริ้วท่ีเป็นสีพื้น บางครั้งจะมี 
การทอยกเป็นลายขดีสัน้ๆ ต่อเป็นเส้นยาวอยูก่ลางแถบริว้
สพีืน้ด้วย ในแถบลายริว้นีจึ้งเหมอืนเป็นการ “สลายลาย” 
หรือ “คลี่คลายลาย” จากผ้าสมปักปูมของบุรุษ

		  หรืออีกวิธีหนึ่ งคือการน�ำเส ้นไหมที่มัดลาย 
ผ้าสมปักปูมเสร็จเรียบร้อยแล้วจากหลักค้นหม่ีมากรอลง
ในกระสวยเรียงล�ำดับก่อนหลังส�ำหรับทอให้เป็นระเบียบ
เรียบร้อย จากน้ันจึงกรอเส้นไหมสีพื้นลงในกระสวยแยก
ต่างหาก เวลาจะทอผ้านุ่งของตนเอง จะน�ำกระสวยที่มี
เส้นไหมมัดหมี่ลายผ้าสมปักปูมมาทอเป็นเส้นพุ่งสลับกับ
กระสวยของเส้นไหมสีพื้น ก็จะได้ผ้าโฮลแสร็ยที่มีความ
เป็นสวัสดิมงคลเช่นเดียวกับบุรุษ กับทั้งยังไม่เป็นการ
อัปมงคลแก่ตนในการท่ีจะน�ำผ้าของบุรุษมานุ ่งใส่กับ
ตนเองที่เป็นสตรีอีกด้วย
	 	 ผ้าโฮลแสร็ยของกลุ่มวัฒนธรรมเขมร ที่มีการ
ทอกันในแถบภาคอีสานตอนใต้ของไทยในปัจจุบันจึง
เป็นตัวอย่างอันดีของการสืบทอดภูมิปัญญาในการทอ
ผ้าไหมมัดหม่ีที่มีต้นเค้ามาจากผ้าสมปักปูมที่มีมาแต่
โบราณนบัร้อยๆ ปี สมควรทีจ่ะได้รบัการอนรุกัษ์ส่งเสรมิ
ให้อยู่คู่กับวัฒนธรรมไทยต่อไป
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		  ผ้าไหมมัดหมี่ผืนนี้เป็นตัวอย่างที่ดีที่แสดงให้เห็น
ถึงการ “สลายลาย” หรือการ “คลี่คลายลาย” จากผ้า
สมปักปูมของบุรุษให้กลายมาเป็นผ้าโฮลแสร็ยของสตรี 
โดยจะมทีัง้ทีท่อเป็นผ้าสมปักปมูส�ำหรบับรุษุอย่างชัดเจน 
และส่วนที่มองเห็นลวดลายไม่ชัดเจนนักคือการถอดเส้น
ไหมมัดหมี่ (ล�ำหมี่) ที่มัดหมี่เอาไว้ส�ำหรับทอผ้าสมปักปูม
บรุษุออกเป็นช่วงๆ อย่างสม�ำ่เสมอกนัและน�ำเอากระสวย
เส้นไหมพืน้พุง่สลบัเป็นช่วงๆ แทน โดยในทีน่ีพุ่้งเป็นแถบสี
พ้ืนแคบๆ ในแถบนัน้มกีารทอยกเป็นลายขดีสัน้ๆ ต่อเนือ่ง
กันเต็มตลอดหน้าผ้าอีกด้วย ลักษณะในส่วนน้ีจึงเรียกว่า
ผ้าโฮลแสร็ย
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		  ผ้าไหมมัดหม่ีผืนน้ีเป็นตัวอย่างที่แสดงให้เห็น 
ถึงการ “สลายลาย” หรือการ “คลี่คลายลาย” จากผ้า 
สมปักปูมของบุรุษให้กลายมาเป็นผ้าโฮลแสร็ยของสตรี 
โดยส่วนที่มองเห็นลวดลายเป็นแถบริ้วๆ นั้น ในแต่ละริ้ว
จะเห็นว่า เป็นริ้วมัดหม่ีของลายมัดหม่ี ซ่ึงเป็นลายผ้า
สมปักปูมของบุรุษ สลับกับลายริ้วเล็กๆ สามริ้วที่รวมตัว
กันเป็นหนึ่งริ้วใหญ่ และตรงกลางของริ้วเล็กๆ นั้น มีการ
ตกแต่งเป็นผ้าของสตรีด้วยลายขีดสีขาวยาวตลอดหน้า
ผ้า นี่คือวิธีการสลายลายหรือคล่ีคลายลายอีกวิธีหนึ่ง 
ในการทอผ้าโฮลแสร็ย 
		  This piece of silk mat mii is a good sample 
of spreading out men’s ikat patterns. The cloth 
became women’s Hol Saraei. The raised patterns 
with dashes were woven across the whole width 
of the fabric within the stripes.	  
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Characteristics of Surin Silk Patterns
		  A)	 Stripe and Checked Pattern are  
patterns created from dyeing the weaving yarns 
by dyeing warp and weft yarns in different  
colors. The popular patterns include Samor 
pattern featuring small checked patterns 
in black with glossy gold and olive green. 
The fabric dyed to have dark gold color is  
considered as the most beautiful Samor pattern. It 
is a fabric with high endurance. Anloonsum pattern,  
featuring stripes with weft and warp yarns dyed in  
red-white, gold-green colors respectively. A piece 
of fabric will use only four colors of silk yarns, 
alternately woven through the whole piece of 
fabric. Saku pattern features half-inch squares 
which contain small 64 grids. Green and white 
or gold and white are commonly used as colors 
of the frame. The grids within the squares are 
often made in various colors such as green, red, 
blue, and gold. Sarong pattern features large 5.5 
x 4.5 rectangles. Mostly red and green colors are 
used. A stripe pattern is found in the middle of 
the fabric all through the width of the fabric. The 
surface of the fabric is lustrous due to Hangkrarok 
Silk. Pha Kra Niew is silk fabric where more than 
two yarns of different colors are spun together 
to create a single yarn. When weaving with this 
type of yarn, the finished product will be thick 
silk fabric with intriguing look, often used as Pha 
Nung Chong Kraben

เอกลักษณ์ลวดลายผ้าโฮล หรือผ้ามัดหมี่ ของชาว
สุรินทร์ 
		  ก)	 ลายทางและลายตาราง  เป ็นลวดลาย 
ทีเ่กิดจากการย้อมสไีหมทีท่อ โดยย้อมไหมยนืและไหมพุง่  
ต่างสีกัน ลายที่นิยมกันมากได้แก่ ลายสระมอ หรือสมอ 
มีลักษณะเป็นตารางเล็กๆ นิยมใช้สีด�ำเหลือบทอง  
และสีเขียวขี้ม้า ผ้าที่ย้อมจนได้สีทองแก่ ถือว่าเป็น 
ผ้าลายสระมอที่สวยงามที่สุด มีความคงทนถาวรมาก  
ผ้าลายอันลูซีม  มีลักษณะเป็นลายทาง นิยมย้อม
ไหม เป็นเส้นพุ ่งและไหมเส้นยืนเป็นสีแดงกับสีขาว  
เหลืองทองกับสีเขียว  ผ้าผืนหนึ่งจะใช้ไหมเพียงสี่สี  
ทอสลับกันไปจนจบผืน ผ้าลายสะคู หรือ สาคู มีลักษณะ
เป็นตารางเหลีย่มจตัรุสั ขนาดกว้างด้านละครึง่นิว้ ภายใน
กรอบสี่เหลี่ยมจัตุรัสยังมีตารางเล็กๆ อีก 64 ตาราง สีที่
นยิมใช้เป็นกรอบคอื สเีขยีว กบัสขีาว หรอืสเีหลอืงทองกบั
สขีาว ส่วนตารางเลก็ๆ ภายในกรอบนัน้นยิมใช้สหีลายๆ ส ี
เช่น เขียว แดง น�้ำเงิน  และเหลืองทอง เป็นต้น  ผ้าลาย
ตาตาราง (โสร่ง)  มีลักษณะเป็นตารางใหญ่ขนาดยาว 
ห้านิ้วครึ่ง กว้างสี่น้ิวคร่ึง โดยประมาณนิยมใช้สีแดง 
สลับกับสีเขียว มีลายริ้วตรงกลางตลอดผืนผ้า มีความ
พเิศษทผีวิสมัผสัของผ้า มคีวามมนัระยบิระยบั ซึง่เกดิจาก
การป่ันไหมหางกระรอก ผ้ากระเนยีว เป็นผ้าทีใ่ช้เส้นไหม
ต่างสกีนั ตัง้แต่สองเส้นข้ึนไปน�ำมาฟ่ันให้เป็นเส้นเดียวกัน 
เมือ่ทอเป็นผ้าแล้วจะได้ผ้าไหมเนือ้หนา สวยงามแปลกตา 
นิยมใช้เป็นผ้านุ่งโจงกระเบน 

ผ้าโสร่งลายตาตาราง
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￼	  ข) ลายมดัหมี ่ หรอื จองซนิ เป็นมดัหมีท่ีเ่หมอืน
จังหวัดอื่นๆ ทั่วๆ ไปเป็นลวดลายท่ีเกิดจากการมัดย้อม
เส้นพุ่งแล้วน�ำไปทอเป็นผืนผ้า ชาวสุรินทร์เชื้อสายเขมร
เรียกผ้าชนิดนี้ว่า ผ้าปูม มักจะท�ำลวดลายเป็นรูปคน 
รูปสัตว์ และรูปสถาปัตยกรรมเขมรเมืองพนมเปญ และ 
พระตะบอง ผ้าปูมชนิดที่ดีที่สุดได้แก่ ผ้าลายก้านแย่ง
ประจ�ำยาม ผ้าลายนาคเก้ียวสีแดง ผ้าลายพุ่มข้าวบิณฑ์ 
ก้านแย่งเป็นรูปนาคเกี้ยวและลายบุษบก สีและลวดลาย
ของผ้าปูมนิยมใช้สีม ่วงเปลือกมังคุด สีแดง สีเขียว  
สคีราม และสเีหลอืง ซ่ึงมคีวามกลมกลนืกนั เนือ่งจากการ
ย้อมทบั เพือ่ผสมสใีห้ได้สใีหม่ข้ึน ผ้าปมูทีม่สีแีละลวดลาย
เด่นๆ ได้แก่     
￼

		  B)	 Mat  Mii or Chongsin Pattern are  
general mat mii patterns found in other provinces. 
The pattern was created by tie-dyeing the weft 
yarns before weaving into a piece of cloth.  
Surin people with Khmer descent call this type 
of fabric as Pha Poom. The patterns are often  
the figures of humans, animals, and Khmer  
architectures of Phnom Penh and Battambang. 
The best quality of Pha Poom are Pha Lai Kamyang 
Prachamyam, Pha Lai Nak Kiew Seedang, Pha Lai 
Poomkhaobin Kanyaeng in the forms of Nak Kiew 
and Lai Bussabok. The most common colors of 
Pha Poom include dark purple (mangosteen skin 
color), red, green, indigo, and yellow which mix 
well together, as the yarns are dyed over and over 
to create new colors. Pha Poom with prominent 
colors and patterns include:

ผ้าซิ่นมัดหมี่
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ผ้าซิ่นหมี่โฮลแสร็ย

ผ้าโฮลเปราะฮ์

		  ค) ลายผสม  เป็นลายที่เกิดจากการทอเส้นพุ่ง 
ย้อมสี มัดย้อม สลับกันจนเต็มผืน เรียกว่า หมี่คั่น

		  ง) ลายหมี่โฮล  มัดหมี่โฮล หรือ จองโฮล (จอง
เป็นภาษาเขมร หมายถึง ผูกหรือมัด) หรือ ซัมป็วตโฮล  
เป็นผ้าที่เน้นสีสันและลวดลาย มีลักษณะคล้ายใบไผ่  
เป็นลายริว้ ขนาดกว้างประมาณครึง่นิว้ สลบักบัลายมดัหมี่ 
ที่คล้ายใบไผ่ เป็นแม่ลายหลักของผ้ามัดหมี่สุรินทร์ ที่มี 
กรรมวิธีการมัดย้อมด้วยวิธีเฉพาะ คือในการมัดย้อม 
แบบเดียวน้ี สามารถทอได้ 2 ลาย คือ โฮลผู้หญิง  
(โฮลแสร็ย) หรือผ ้าโฮลธรรมดา และสามารถทอ 
เป็นผ้าโฮลผู้ชาย (โฮลเปราะฮ์) ไว้นุ่งในงานพิธีต่างๆ 
￼
	 	 C)	 Mixed Patterns are created by weaving 
weft yarns, dyeing, then tie-dyeing alternately 
through the whole fabric. This type of fabric is 
called Mii Kan. 

	 	 D)	 Mii Hol, Mat Mii Hol, or Chong Hol 
(Chong is a Khmer word which means tie or 
knot) or Sampot Hol emphasizes colors and 
bamboo-like patterns. It features 1.5 inch wide 
stripe patterns alternate with bamboo-like mat 
mii patterns. It is considered as the main pattern 
of mat mii from Surin which has specific tie-dye 
process that can be used to weave two separate 
patterns: Women Hol (Hol Saraei) or general  
Hol and Men Hol (Hol Proah) to wear during 
ceremonies.
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		  E)	 Amparom or Chongkra Pattern  
feature mat mii (tie-dye) on both weft and warp 
yarns. This type of pattern in Thailand is only 
found in Surin. Mat mii Amparom typically weave 
the tying part to be “Krapa”, that is, the area 
where white dashes on the warp yarns meet 
with white dashes of the weft yarns to create 
cross symbols on the background fabric. For 
example, weaving on red fabric dyed from lac is 
called Amparom Krang (lac), weaving on purple 
fabric is called Amparom Pakakaom featuring 
small checked patterns with prominent white 
dashes in the center on red brown background. 
Surin people call the yarns with this color as Krak 
or Sakra color. The manufacturing of Amparom 
pattern is the most complicated, as it is required 
to tie-dye the warp yarns. Moreover, it is required 
the expertise to pull the weft and the warp yarns 
to perfectly intersect at the right angle and space 
so that they resulting “+” patterns are achieved.

		  จ) ลายอัมปรม หรือ จองกรา  เป็นการมัดหมี่ 
ทั้งเส้นพุ ่งและเส้นยืน ซึ่งมีปรากฏที่จังหวัดสุรินทร  ์
แห่งเดียวในประเทศไทย การมัดหม่ีอัมปรมน้ีจะทอให้
ส่วนทีม่ดัเป็น “กราปะ” คอื จดุปะขาวของเส้นยนื มาชน 
กบัจดุปะขาวของเส้นพุง่ ให้เป็นเครือ่งหมายบวกบนสีพืน้ 
เช่น การทอบนพื้นสีแดงซ่ึงย้อมด้วยครั่ง ก็เรียกว่า  
อัมปรมครั่ง การทอบนพื้นสีม่วง ก็เรียกว่า อัมปรมปะกา 
กะออม มีลักษณะเป็นลายตารางเล็กๆ ตรงกลางม ี
จุดประสีขาวลอยเด่น บนพื้นสีน�้ำตาลแดง ซึ่งเกิดจาก 
การมัดเส้นยืนและเส้นพุ่งเป็นก�ำ (มัดสองทาง) เว้นระยะ 
ห่างกันประมาณครึ่งเซนติเมตร แล้วย้อมด้วยสีน�้ำตาล
อมแดง ชาวสุรินทร์เรียกไหมที่ย้อมนี้ว่า สีกราก หรือ
สักรา การผลิตผ้าลายอัมปรมนี้เป็นกรรมวิธียุ่งยากที่สุด 
เนื่องจากต้องมัดหมี่เส้นยืนซ่ึงยุ่งยากมาก แล้วยังต้อง
ใช้ทักษะความช�ำนาญในการดึงเส้นพุ่ง และเส้นยืนให้ 
สัมผัสกันตรงระยะและช่องไฟอีกด้วย เพื่อให้เส้นไหม 
ตัดกันเป็นรูปเครื่องหมายกากบาท ได้สัดส่วนสวยงาม 
￼

ผ้าอัมปรม
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		  ฉ) ลายโคม  มีลักษณะคล้ายเปลวเทียน ที่เป็น
เปลวรอบนอก รอบในมีจ�ำนวนเลขเพื่อบอกจ�ำนวน 
ที่คั่นลายมัดย้อม ลายโคมนี้จัดเป็นลายพื้นฐานที่สามารถ 
น�ำไปดัดแปลงให้มีขนาดเล็กลง หรือใหญ่ขึ้นได้มีชื่อเรียก
ตามขนาด เช่น โคมห้า โคมเจ็ด โคมเก้า เป็นต้น
￼
		  ช) ลายขอ  มีลักษณะคล้ายตะขอ ออกแบบ
ลายตามอย่างตะขอที่ใช้ยึดเกาะสิ่งของเครื่องใช้ในบ้าน  
มีการออกแบบเป็นลายขอเดี่ยวๆ เรียงกันไปเต็มผืนผ้า 
หรือเรียงต่อๆ กันเรียกว่า ขอเครือ

		  F)	 Kom Pattern (Lantern Pattern) looks 
similar to candle flame which have two layers, 
outer and inner flames. There is a number to 
show how many tie-dye parts. Kom pattern is 
considered as basic pattern which can be adapt-
ed to be smaller or bigger. The name is called 
after respective size, for example, Kom Ha (five 
lanterns), Kom Jed (seven lanterns), Kom Gao 
(nine lanterns).

	 	 G)	 Khor Pattern (Hook Pattern) looks 
similar to hook. The pattern was designed after 
hook used to hang household items. There is 
single hook design, where single hooks are spread 
throughout the fabric. There is also a row of hooks 
design called Khor Krua. 

ผ้าซิ่นลายโคม

ผ้าซิ่นหมี่ขอ
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		  ซ) ลายลูกแก้ว  มีลักษณะคล้ายลูกแก้วอยู่กลาง
ลายรูปสี่เหลี่ยมขนมเปียกปูนขนาดเล็ก เป็นผ้าไหมที่ทอ 
ยกดอกในตัว แต่เดิมนิยมใช้สีขาวและสีด�ำ โดยทอ 
เสร็จแล้วจึงน�ำไปย้อม ต่อมามีการมัดย้อมแล้วน�ำไปทอ 
การยกดอกนี้มีหลายลายด้วยกัน เช่น ลายดอกแก้ว หรือ
ลูกแก้ว ลายดอกจันทน์ ลายดอกพิกุล  เป็นต้น
￼

	 	 H)	 Lookkaew Pattern (Marble Pattern) 
looks similar to marble in the center of a small 
rhombus. This type of fabric is silk woven with 
brocade. In the past, white and black were 
commonly used. After weaving is completed, 
the fabric was then dyed. However, the practice 
was later changed tie-dye first before weaving. 
The brocades come in various floral patterns 
including Dok Kaew or Lookkaew, Dok Jan, Dok 
Pikul.

ผ้าลายลูกแก้ว
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แหล่งสืบสานการผลิตผ้าโฮลแสร็ย หรือ โฮลเปาระฮ์ 
หรือผ้ามัดหมี่
		  ในปัจจุบัน จะพบว่ายังมีแหล่งสืบสายการผลิต 
ผ้าโฮล หรือผ้ามัดหมี่ ที่ส�ำคัญของกลุ่มไท-เขมร เช่น  
บ้านนาตงั อ�ำเภอเขวาสนิรนิทร์ จงัหวดัสรุนิทร์ กลุม่ทอผ้า 
ล้านกลุา หมูบ้่านตาหยวก ต�ำบลทุง่หลวง อ�ำเภอสวุรรณภมูิ 
จังหวัดร้อยเอ็ด เป็นต้น

	 	 หมู ่บ ้านนาตัง ต�ำบลเขวาสินรินทร์ อ�ำเภอ 
เขวาสินรินทร์ ได้ชื่อว่าเป็นหมู่บ้านที่มีชื่อเสียงในการทอ
ผ้าไหมมัดหมี่มาอย่างยาวนานแล้ว เน่ืองด้วยประชากร
ส่วนใหญ่ในหมู่บ้านเป็นชาวไทยเชื้อสายเขมร ที่ประกอบ
อาชีพเกษตรกรรมเป็นหลัก และมีความช�ำนาญในการ
ทอผ้าไหมมัดหม่ี ท่ีได้รับการสืบทอดมาจากบรรพบุรุษ
หลายชั่วอายุคน  

The heritage textile production of Pha Hol or 
Mat Mii (Ikat)
	 	 From the survey of Pha Hol, the important 
manufacturing locations in Surin and Roi Et  
province.

		  Inheriting Mat mii Weaving (Pha Hol) Group, 
Ban Na Tang, Khwao Sinarin District, Surin Province
Moo Ban Na Tang (Na Tang Village) has been  
well-known for their mat mii silk weaving for 
a long time. Most of the people here are Thai 
people of Khmer descent and are involved in  
agriculture as their main occupation with  
expertise in weaving mat mii silk which was 
passed down from generations to generations. 

กลุ่มสืบสานการทอผ้าไหมมัดหมี่ (ผ้าโฮล) บ้านนาตัง 
อ�ำเภอเขวาสินรินทร์ จังหวัดสุรินทร์
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	 	 หมูบ้่านตาหยวก ต�ำบลทุง่หลวง อ�ำเภอสวุรรณภมูิ 
จงัหวดัร้อยเอด็ เป็นหมูบ้่านทีส่บืทอดการทอผ้ามาตัง้แต่ 
เริ่มก่อตั้งหมู่บ้าน แต่เดิมเป็นพื้นที่รกร้างซึ่งเป็นส่วนหนึ่ง
ของทุ่งกุลาร้องไห้ ชาวบ้านหมู่บ้านตาหยวก ส่วนใหญ่  
เป็นชาวไทยเชื้อสายเขมร ที่มีความช�ำนาญในการ 
ปลูกหม่อนเลี้ยงไหม และทอผ้าโฮลลายโบราณ ทั้ง  
ผ้าโฮลเปราะห์ (โฮลผู้ชาย) ผ้าโฮลเสร็ย (โฮลผู้หญิง)  
จงึยงัคงเป็นกลุม่ทีย่งัคงมกีารสบืสาน เทคนคิการทอแบบ 
“โฮล” ตามรูปแบบโบราณจนถึงปัจจุบันนี้   

Ta Yuak Village, Roi Et Province
		  Ta Yuak Village is a part of the fields of the 
crying Kula (Tung Kula Rong Hai) that span over 
five provinces in Northeastern region of Thailand 
which are Surin, Maha Sarakham, Buriram, Sisaket 
and Roi Et. Tung Kula Rong Hai had suffered des-
ert-like conditions. The dry land and scarceness 
of water supply makes ethnic Tai Yai merchants, 
known as ‘Kula’, exhausted and then cry. Then, 
the land takes its name from this story.
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ตัวอย่างผ้าและลวดลายที่พบ กลุ่มผ้าทอไท-เขมร

ผ้ามัดหมี่ ทอด้วยไหมพันธุ์ไทยพื้นบ้าน ย้อมสีธรรมชาติ ยกสามตะกอ ลายทะแยง 

Mat mii silk woven from local thai silk yarn, naturally dyed, three twill weave in diagonal patterns. 
The leftover mii patterns from the weaving of other Hol fabrics are used to make a new fabric. 

ผ้ามัดหมี่ ทอด้วยไหมพันธุ์ไทยพื้นบ้าน ย้อมสีธรรมชาติ เส้นยืนม่วงทับคราม ยกสามตะกอ ลายทะแยง โทนสีแดง 
น�้ำตาล มีสีเขียวตรงหัวท้าย ลวดลายในผ้าผืนนี้ เรียกว่า “ลายใบไผ่” 

The red brown mat mii fabric with green edges woven from silk yarn, naturally dyed, three twill 
weave in diagonal patterns. The patterns on this piece of cloth is called Bai Pai (bamboo) pattern.



สมปักปูม ภูมผิ้า เขมร ไทย จากราชส�ำนักสู่สามัญชน
100

ผ้ามดัหมี ่ทอด้วยไหมพนัธ์ุไทยพืน้บ้าน ย้อมสีธรรมชาต ิยกสามตะกอ ลายทแยง เป็นมดัหม่ีลายใบไผ่สลบักบัลายมบัไม
และลายสายฝน 

Mat mii silk woven from naturally dyed, three twill weave in diagonal patterns. The main  
patterns are Bai Pai (bamboo) alternate with Mubmai and Saifon (rain).

ผ้ามัดหมี่ ทอด้วยไหมพันธุ์ไทยพื้นบ้าน ย้อมสีธรรมชาติ ยกสามตะกอ ลายทแยง ในส่วนของท้องผ้าเป็นลายพุ่ม 
ข้าวบิณฑ์ก้านแย่ง 

Mat mii silk woven from naturally dyed, three twill weave in diagonal patterns. The main  
pattern at the body of the cloth is Lai Poom Khaobin Kan Yaeng (head of rice).
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ผ้ามัดหมี่ ทอด้วยไหมพันธุ์ไทยพื้นบ้าน ย้อมสีธรรมชาติ ยกสามตะกอ ลายลูกแก้ว ท้องผ้าเป็นลายเชิงเทียนที่อยู่ใน 
รูปของลายโคม

This silk ikat was woven from yarn and naturally dyed. The wefts are patterned similar to Hol Saraei.

ผ้ามัดหมี่ ทอด้วยไหมพันธุ์ไทยพื้นบ้าน ย้อมสีธรรมชาติ ยกสามตะกอ ลายลูกแก้ว โครงสร้างของผ้าผืนนี้ทอขึ้นใหม่
โดยเลียนแบบลวดลายผ้าปะดานหรือปิดานโบราณของเขมร

This piece of mat mii silk is woven from yarn and naturally dyed. The structure of this piece of fabric 
is woven by copying the patterns of ancient Pidan or Padan fabric.  
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ผ้ามัดหมี่ ทอด้วยไหมพันธุ์ไทยพื้นบ้าน ย้อมสีธรรมชาติ ยกสามตะกอ ลายลูกแก้ว มีการลดทอนลวดลายลง ในส่วน
ของท้องผ้าเป็นลายนาคเกี้ยวโดยได้รับแรงบันดาลใจมาจากสัตภัณฑ์  (เชิงเทียนล้านนา)

ผ้ามัดหมี่ ทอด้วยไหมพันธุ์ไทยพื้นบ้าน ย้อมสีธรรมชาติ 
ยกสามตะกอ ลายทะแยง ลวดลายทีป่รากฏบนผนืผ้าเป็น
ลักษณะของผ้าโฮลเปราะห์ (โฮลส�ำหรับผู้ชาย) ช่ือลาย 
พุ่มบายเบน (พุ่มข้าวบิณฑ์) 
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ผ้ามัดหมี่ ทอด้วยไหมพันธุ์ไทยพื้นบ้าน ย้อมสีธรรมชาติ 
ยกสามตะกอ ลายทะแยง โครงสร้างของผ้าผนืนีป้ระกอบ
ด้วย ท้องผ้าและสังเวียน โดยมีสังเวียนเพียง 1 แถว อยู่
เชิงล่างสุดของผืนผ้า เป็นลายโคมห้า ถัดจากนั้นเป็นลาย
เชือ่มระหว่างสงัเวยีนกบัท้องผ้า คอื ลายเชงิเทยีน ท้องผ้า
ท�ำเป็นลายโคมเก้า ในกรอบตาข่าย

ผ้ามัดหมี่ ทอด้วยไหมพันธุ์ไทยพื้นบ้าน ย้อมสีธรรมชาติ 
ยกสามตะกอ ลายทะแยง โครงสร้างของผ้าผนืนีป้ระกอบ
ด้วย ท้องผ้าและสังเวียน โดยมีสังเวียนเพียง 1 แถว อยู่
เชิงล่างสุดของผืนผ้า เป็นลายโคมห้า ถัดจากนั้นเป็นลาย
เชื่อมระหว่างสังเวียนกับท้องผ้า คือ ลายเชิงเทียน และ
ลายพระธาตุพนม ท้องผ้าท�ำเป็นลายโคมเก้า ในกรอบ
ตาข่าย



สมปักปูม ภูมผิ้า เขมร ไทย จากราชส�ำนักสู่สามัญชน
104

ผ้ามัดหมี่ ทอด้วยไหมพันธุ์ไทยพื้นบ้าน ย้อมยสีธรรมชาติ 
ยกสามตะกอ ลายทะแยง โครงสร้างของผ้าผนืนีป้ระกอบ
ด้วย ท้องผ้าและสังเวียน โดยมีสังเวียนจ�ำนวน 2 แถว 
บริเวณขอบผ้าบน-ล่าง ท�ำเป็นลายโคมห้าขนาดเล็ก 
เรียงกัน จ�ำนวน 7 แถว ถัดจากนั้นเป็นลายเชื่อม คือ  
ลายเชิงเทียน กลางผืนผ้า หรือที่เรียกว่า ท้องผ้าท�ำเป็น
ลายโคม เก้า ในกรอบตาข่าย

ผ้ามัดหมี่ ทอด้วยไหมพันธุ์ไทยพื้นบ้าน ย้อมสีธรรมชาติ 
ยกสามตะกอ ลายทะแยง โครงสร้างของผ้าผนืนีป้ระกอบ
ด้วย ท้องผ้าและสังเวียน โดยมีสังเวียนเพียง 1 แถว อยู่
ขอบล่างของผนืผ้าเป็นลายโคมห้าเรยีงกนั มลีายเชงิเทยีน
ปิดท้ายด้านล่าง ท้องผ้าท�ำเป็นลายโคมเก้า ที่มีขนาดเล็ก
ลงและละเอียดขึ้น ในกรอบตาข่าย
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ผ้ามัดหมี่ ทอด้วยไหมพันธุ์ไทยพื้นบ้าน ย้อมสีธรรมชาติ 
ยกสามตะกอ ลายทะแยง โครงสร้างของผ้าผนืนีป้ระกอบ
ด้วย ท้องผ้าและสังเวียน โดยมีสังเวียน 2 แถว อยู่เชิงล่าง
สดุและส่วนหวัของผนืผ้า เป็นลายโคมห้า เรยีงกนัจ�ำนวน 
7 แถว ถดัจากนัน้เป็นลายเชือ่มระหว่างสงัเวยีนกบัท้องผ้า 
คือ มีลายบันไดหรือลายหลังคาโบสถ์ ท้องผ้าท�ำเป็นลาย
โคมเก้า ในกรอบตาข่าย







ค�ำอธบิายศัพท์
เขา หรือ ตะกอ 		 – 	ส่วนประกอบที่ส�ำคัญของหูกทอผ้า มีหน้าที่แยกเส้นด้ายยืนให้ขึ้นลง เพื่อเปิดให้มีจังหวะของเส้นด้าย 
						      พุ่งสอดขัดกันเกิดเป็นเนื้อผ้าขึ้น “เขา” หรือ “ตะกอ” จะท�ำด้วยเชือกสอดใส่ด้ายเส้นยืนและมี 
						      ไม้สอดเป็นโครงยึดไว้ การยกตะกอเพ่ือแยกด้ายเส้นยืนท�ำโดยวิธีเหยียบไม้เหยียบข้ึนลงขณะทอ  
						      นอกจากนี้ยังมีการ “เก็บเขา” หรือ “เก็บตะกอ” เป็นลวดลาย เพื่อท�ำให้เกิดลวดลายในเนื้อผ้า  
						      การทอผ้าด้วยเทคนคิต่างๆ จงึอาจใช้เขา หรือตะกอหลายๆ อนั เช่น ลายยกดอกสีต่ะกอ ยกดอกหกตะกอ  
						      หรือการท�ำ “เขาเก็บขิด” เป็นต้น ซึ่งวิธียกตะกอจะใช้มือจับเชือกที่ยึดตะกอดึงยกขึ้นอีกวิธีหนึ่ง

โจงกระเบน 		  – 	วิธีการนุ่งผ้าของคนไทยที่ใช้ผ้าผืนขนาดยาวประมาณ 3 - 4 หลา จับทบชายให้ยาวเท่ากันขมวดปม 
						      ตรงเอวด้านหน้า ม้วนชายผ้าสอดระหว่างขาไปเหน็บตรงบั้นเอวด้านหลัง วิธีนุ่งผ้าชนิดนี้นิยมในกลุ่ม 
						      ประเทศที่ได้รับอิทธิพลจากประเทศอินเดีย เช่น ประเทศไทย ประเทศกัมพูชา ประเทศลาว เป็นต้น

ด้ายเส้นพุ่ง 			  – 	เส้นด้ายที่อยู่ในหลอดหรือกระสวยพุ่ง ส�ำหรับพุ่งผ่านด้ายเส้นยืน และใช้ฟืมกระทบให้เกิดการ 
						      ขัดสานกันเป็นเนื้อผ้า

ด้ายเส้นยืน 			  – 	เส้นด้ายที่ขึงไว้กับเครือหูก โดยสอดใส่ “ฟืม” และ “เขา” แล้วโยงกับกี่ทอผ้า เวลาทอผ้าด้ายเส้นพุ่ง 
						      ในกระสวยจะพุ่งผ่านด้ายเส้นยืน ท�ำให้เกิดการขัดสานกันเป็นเนื้อผ้า

ด้ายเส้นยืนพิเศษ 	 – 	ใช้ในเทคนิคการทอ “มกุ” เป็นเส้นยนืพิเศษซ่ึงเพ่ิมเข้ามา โดยการสอดใส่ “เขา” โยงไว้ เหนอืด้ายเส้นยนืธรรมดา 
 						      เพื่อท�ำให้เกิดลวดลายบนเนื้อผ้า หากดึงเส้นด้ายนี้ออก เนื้อผ้าที่เกิดจากเส้นยืนธรรมดาก็ยังคงอยู่

ผ้ากะเนียว 			  – 	มีลักษณะเป็นสีพ้ืนไม่มีลวดลาย การทอจะใช้ไหมสองสีมาควบกัน แล้วน�ำไปทอเป็นผืน การน�ำไหม 
						      สองสีมาควบกันเรียกว่า “กะเนียว” หรือ “ผ้าหางกระรอก” ลักษณะของผ้ากะเนียวนี้ผิวสัมผัสจะมี 
						      ความมันระยิบระยับ เมื่อน�ำไปส่องกับแดดจะแยกสีได้ชัด

ผ้าพิดาน 			   – 	ผ้าที่ใช้ในพิธีกรรมของชาวกัมพูชา มักทอเป็นเรื่องราวทางพระพุทธศาสนา เช่น พระพุทธประวัติ  
						      หรือ มหาเวสสันดรชาดก ใช้ขึงผนังหรือบนเพดาน ใช้วิธีการสร้างลวดลายด้วยการมัดหมี่เส้นพุ่ง

ผ้ายก 				    – 	ค�ำว่า “ยก” มาจากการเรียกกระบวนทอ เวลาทอเส้นด้ายหรือไหมที่เชิดขึ้นเรียกว่า “เส้นยก”  
						      เส้นด้ายหรือไหมที่จมลงเรียกว่า “เส้นข่ม” แล้วพุ่งกระสวยไปในระหว่างกลาง ถ้าจะให้เป็นลาย  
						      เลือกยกเส้นข่มข้ึนบางเส้นก็เกิดลายยกขึ้น จึงเรียกว่า “ผ้ายก” มักมีเชิงผ้าเป็นลายกรวยเชิง หรือ 
						      อาจมีลายอ่ืนๆ ได้ ส่วนตัวผ้าหรือท้องผ้ามักเป็นลายดอกซึ่งเด่นขึ้นด้วยไหมสีหรือแล่งทอง ใช้เฉพาะ 
						      เป็นผ้านุ ่งของเจ้านายเรียกว่า “ผ้าทรง” ผ้ายกทองมีค่ามากเพราะต้องใช้ฝีมือท�ำที่ประณีตมาก  
ผ้าละเบิก	 	 	 –	 ผ้าละเบกิ หรอืผ้านุง่ละเบกิ เป็นผ้านุง่พืน้เมืองของคนชาตพินัธุไ์ทเขมร ประเภทฝ้ายยกดอกทีม่กีารทอไหม 
						      เส้นพุ่งและเส้นยืนสีเดียวกัน

ผ้าหางกระรอก 		 – 	ผ้าไหมสีเหลือบเหมือนหางกระรอก เกิดจากการใช้เส้นไหมสีพ้ืนเป็นเส้นยืน และใช้ไหมเส้นพุ่ง 
						      ที่ตีเกลียวควบกันสองเส้น เมื่อน�ำมาทอกับเส้นยืนสีพื้นจะท�ำให้เกิดลายเหลื่อมกันเป็นสีเหลือบคล้าย 
						      หางกระรอก จึงเรียกว่า ผ้าหางกระรอก

ยกดอก 			   – 	เทคนิคการทอผ้าให้เกิดลวดลาย โดยการยกเขาหลายตะกอแยกด้ายเส้นยืนขึ้นลง แต่ไม่ได้เพิ่มด้าย 
						      เส้นยืนหรือพุ่งพิเศษเข้าไป

โสร่ง 				    – 	ผ้านุง่ ส�ำหรบัสตรีและบรุษุ มลีกัษณะเป็นผนืสีเ่หลีย่มใช้ส�ำหรบัสวมมลีวดลายต่างๆ กนัเป็นผ้าทีป่ระเทศ 
						      ในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้นิยมนุ่งอยู่กับบ้าน หรือไปงานพิธีการ ตามแต่กลุ่มวัฒนธรรมของตน 

โฮล 				    – 	ค�ำเรยีกกรรมวธิกีารมดัด้ายให้เกดิลวดลายก่อนน�ำไปย้อมของชาวกมัพชูา ซึง่ในภาษาลาว และภาษาไทย 
						      ทั่วไปเรียกว่า มัดหมี่
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GLOSSARY
Chong kaben 	 	 – 	 Thai. a method of wearing a piece of cloth measuring 3 meters long and one meter  
							       wide by wrapping it around the waist, stretching it away from the body, twisting the  
							       ends together then pulling the twisted fabric between the legs and tucking it in the  
							       back of the waist. This type of dressing is popular among countries influenced by India  
							       such as Thailand, Cambodia and Laos.

Heddle 				    – 	 an integral part of a loom used for separating the warp threads for the passage of  
							       the weft.

Hol	 	  			   – 	 a method of tying threads to create patterns before dyeing by Cambodian people. In Lao  
							       and Thai, it is called Mat Mii 

Laberk 				    – 	 Cambodian. a local sarong of Tai-Khmer people. It is made of cotton with the weaving  
							       technique Yok Dok using warp yarn and filling or weft yarn with the same colours.

Pha Hang Krarok 	 – 	 Thai. a piece of silk cloth having a glossy effect as a squirrel’s tail. It is made of  
							       plain-colour silk thread as warp yarn and two-twisted silk thread as weft yarn.  
							       When woven, these threads create glossy effects as a squirrel’s tail on the cloth (i.e. ‘hang’  
							       means tail and ‘krarok’ means squirrel).

Pha ka neiw 	 	 	 – 	 (See Pha hang krarok)

Pha Pidan 			   – 	 a type of cloth used in Cambodian ceremonies. It is generally decorated  
							       and patterned with images of Buddhist stories such as scenes from the life of the  
							       Buddha like Vessantara Jakata. To create patterns, the weft ikat technique Mat Mii is 
 							       applied while tightly stretching the cloth on the wall or ceiling.

Sarong 	 	 	 	 – 	 a piece of cloth wrapped around the waist and worn by men and women, having  
							       different patterns. It is popularly used by Southeast Asian people to wear in their  
							       daily life or ceremonies in accordance with their culture.

Warp 					     – 	 permanent yarn stretched lengthwise on the loom to be crossed by the weft

Weft 					     – 	 moving yarn woven into the warp to create a web

Yok dok 				    – 	 Thai. brocade woven by various types of weaving including twill weave
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บัญชีข้าราชการที่ได้รับพระราชทานสมปักปูมเขมร
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คุรุสภา. ๒๕๑๓.

ประชุมพงศาวดารภาคที่ ๖๓: กรุงเก่า. พระนคร: ม.ป.พ. 
๒๔๙๙.

ประไพ ทองเจริญ (บรรณาธิการ). นี้คือ...ผ้าทอพื้นเมือง. 
เชียงใหม่: ส�ำนักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัย
ส�ำนักงานภาค. ๒๕๔๘. 

ประภากร สคุนธมณ.ี มดั หมี ่ไหม. กรุงเทพฯ: มหาวทิยาลยั
ศิลปากร. ๒๕๕๕

ปิยวรา ทขีะระ. การศกึษาโครงสร้างลวดลายของสมปักปมู	
ในช่วงรตันโกสนิทร์ตอนต้น. รายงานวชิาการศกึษา
โดยเสรีในแขนงวิชาประวัติศาสตร์ศิลปะ. ภาควิชา
ประวัติศาสตร์ศิลปะ คณะโบราณคดีมหาวิทยาลัย
ศิลปากร. ๒๕๔๖.

พระราชพงศาวดารกรุงรัตนโกสินทร์ (รัชกาลที่ ๑) 
หอสมุดแห่งชาติ. พระนคร: คลังวิทยา. ๒๕๒๕.

สมปักปูม ภูมผิ้าเขมร  ไทย จากราชส�ำนักสู่สามัญชน
110



พระราชพงศาวดารกรุงรัตนโกสินทร์ (รัชกาลที่ ๓) 
หอสมุดแห่งชาติ. พระนคร: คลังวิทยา. ๒๕๒๕.

พิมาน แจ่มจรัส. ชุมนุมจดหมายเหตุฝรั่งในเมืองไทย. 
พระนคร: ผ่านฟ้าพิทยา. ๒๕๑๐.

มหาวิทยาลัยศิลปากร. ฝั่งตะวันออก ตั้งแต่ก่อนเริ่มสร้าง 
กรุงจนถึงสมัยการเปลี่ยนแปลงระบบการปกครอง.
วารสารมหาวทิยาลัยศิลปากร. กรงุเทพฯ: อมรนิทร์
การพิมพ์. ๒๕๒๕.

มหาวิทยาลัยศิลปากร. ผ้าทอพื้นเมือง-การส�ำรวจผู้ผลิต	
ทั่วประเทศ โครงการพัฒนาผ้าพ้ืนเมืองในทุก
จังหวัด. กรุงเทพฯ: มหาวิทยาลัยศิลปากร.

เยาวนจิ ทองพาหสุจัจะ และพยาว์ อุ่นศริิ. ๒๕๒๖. ผ้ามดัหมี.่  
กรุงเทพฯ: กรมส่งเสริมอุตสาหกรรม.

ราชกจิจานเุบกษาในรชัการที ่๔. พมิพ์คร้ังที ่๑๑. กรงุเทพฯ:  
อมรินทร์พริ้นติ้ง. ๒๕๓๗.

วัฒนา จูฑะวิภาต. ผ้าทอกับชีวิตคนไทย. กรุงเทพฯ: 
มหาวิทยาลัยธุรกิจบัณฑิตย์. ๒๕๕๕.

วิบูลย์ ลี้สุวรรณ. ผ้าไทย. กรุงเทพฯ: องค์การค้าคุคุสภา. 
๒๕๑๓.

วลิาวณัย์ วรีานวุตัต์ิ. มดัหมีไ่หมไทยสายใยชนบท. กรงุเทพฯ:  
โรงพิมพ์กรุงเทพ. ๒๕๓๓.

วิถี พานิชพันธ์. ผ้าและสิ่งถักทอไท. เชียงใหม่: ซิลค์เวอร์
ม. ๒๕๔๗. 

ศันสนีย์ วีระศิลป์ชัย. ชื่อบ้านนามเมืองในกรุงเทพฯ.	
พิมพ์ครั้งที่ 7. กรุงเทพฯ: มติชน. ๒๕๕๑.

เสถียร แป้นเหลือ. ผ้าในวรรณคดีไทย. วิทยานิพนธ์ศิลปะ
ศาสตร์มหาบณัฑติ ภาควิชาภาษาไทย. มหาวิทยาลยั
สงขลานครินทร์. ๒๕๓๓.

สรัญญา ภักดีสุวรรณ. การออกแบบลวดลายผ้าไทย	
มัดหมี่ของจังหวัดมหาสารคาม. วิทยานิพนธ์  
ศิลปศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาสื่อศิลปะและ 
การออกแบบสื่อ. บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัย
เชียงใหม่. ๒๕๕๒.

สนัต์ ท. โกมลบุตร (แปล). จดหมายเหตลุาลูแบร์. พระนคร: 
ก้าวหน้า. ๒๕๑๔.

สันต์ ท. โกมลบุตร (แปล). จดหมายเหตุการเดินทางสู่	
สยามประเทศของบาดหลวงตาชาร์ด. พระนคร: 	
กรมศาสนา. ๒๕๑๗.

ส�ำนักงานเสริมสร้างเอกลักษณ์ของชาติ. การแต่งกายไทย: 	
ววิฒันาการจากอดตีสูปั่จจุบนั. กรงุเทพฯ: ส�ำนกังาน.  
๒๕๔๓.

สมบัติ พลายน้อย. ท�ำไมขุนนางต้องผลัดผ้าก่อนเข้าเฝ้า. 
สารคดี. ปีที่ ๑๘. ฉบับที่ ๒๑๑. กันยายน. ๒๕๔๕.

สุมาลย์ โทมัส. ผ้าและประเพณีการใช้ผ้าไทย. กรุงเทพฯ: 
สถาบันไทยคดีศึกษา. มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์.
๒๕๒๙.

สุวดี ธนประสิทธิพัฒนา. การแต่งกายสตรีกับหัตถกรรม
ผ้าในสังคมสมัยรัตนโกสินทร์. กรุงเทพฯ: โรงพิมพ์
จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย. ๒๕๔๒.

อเนก นาวกิมลู. การแต่งกายสมัยรตันโกสินทร์. กรงุเทพฯ: 
เมืองโบราณ. ๒๕๒๕.

อจัฉรา ภานุรัตน์. เทคนคิดัง้เดมิและการพฒันาของการทอ
ผ้าและการใช้ผ้าไหมในวิถีชีวิตของคนชาติพันธ์ุ
ไทยเขมร. โครงการวิจัยผ้า: มรดกร่วมแห่งเอเชีย
ตะวันออกเฉียงใต้. ส�ำนักงานกรรมการวัฒนธรรม
แห่งชาติ: กระทรวงศึกษา. ๒๕๕๒.

อินทิรา ซาฮีร์. โธตี สาหรี และผ้าปูม. สถาบันภาษาและ
วัฒนธรรม มหาวิทยาลัยอุบลราชธานี. ๒๕๓๖.
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รายการเอกสารทางประวัตศิาสตร์ที่เกี่ยวกับผ้าสมปักปูม

	 	 ๑. 	เอกสารเกี่ยวกับการพระราชทาน-บรรณาการ ผ้าสมปักปูม 
			   ๑.๑ 	 จดหมายเหตุอยุธยา
					     - 	 ต�ำราราชเสวกว่าด้วยอย่างธรรมเนียม และหน้าที่ข้าราชการผู้ใหญ่ ผู้น้อย
			   ๑.๒ 	 จดหมายเหตุ ร.๔ จ.ศ. ๑๒๑๕ (พ.ศ. ๒๓๙๖)
					     - 	 หนังสือถึงเจ้ากรุงกัมพูชาได้น�ำเอาผ้าสมปักผ้าปูมทูลเกล้าฯ ถวายทอดพระเนตรแล้วทรง 
						      พระราชทานสิ่งของ
					     - 	 ร่างตราน้อยถึงเมืองกัมพูชา ทรงพระประสงค์ศิลาลาย ผ้าสมปักโดยเร็วเร็ว
			   ๑.๓ 	 จดหมายเหตุ ร.๔ จ.ศ. ๑๒๑๖ (พ.ศ. ๒๓๙๗)
					     - 	 ร่างสารตราถึงเจ้าเมืองเขมราฐ จ.ศ. ๑๒๑๖
					     - 	 หนังสือ พระราชทานสิ่งของแขกเมืองที่ลงมาเฝ้าทูลละอองฯ
					     - 	 หนังสือ พระราชทานสิ่งของแด่องค์พระหริรักษ์และพระยาเขมร ฯลฯ
			   ๑.๔ 	 จดหมายเหตุ ร.๔ จ.ศ. ๑๒๑๗ (พ.ศ. ๒๓๙๘)
					     - 	 ร่างสารตราถึงเจ้าเมอืงกรมการเมอืงพระตะบองตอบเรือ่งได้รบัผ้าสมปักซึง่ให้หลวงนครบรริกัษ์ 
						      คุมเข้าไปทูลเกล้าฯ ถวายและให้เจ้าเมืองกรมการจัดทอผ้าสมปักปูมทองนากดอกใหญ่ สีต่างๆ  
						      ๔ ผืน ส่งเข้าไปทูลเกล้าฯ ถวายอีกให้ทันก�ำหนด ณ วัน ๗ ฯ๑๒ ๖ ค�่ำ
					     - 	 ร่างตราถึงเมืองพระตะบองได้น�ำผ้าสมปัก ผ้าปูมถวายกราบทูลแล้ว
			   ๑.๕ 	 จดหมายเหตุ ร.๔ จ.ศ. ๑๒๑๘ (พ.ศ. ๒๓๙๙)
					     - 	 หนังสือถึงพระยาอภัยภูเบศ พระยานครเสียมราชให้เร่งจัดทอผ้าผืนส่งลงไปกรุงเทพฯ โดย 
						      เร็ว มา ณ ๗ ๑ฯ ๘ ค�่ำ ปีมะโรงอัฏฐศก
			   ๑.๖ 	 จดหมายเหตุ ร.๔ จ.ศ. ๑๒๒๑ (ตอน ๑)
					     - 	 บัญชีข้าราชการที่ได้รับพระราชทานสมปักปูมเขมร
			   ๑.๗ 	 จดหมายเหตุ ร.๔ จ.ศ. ๑๒๒๔
					     - 	 ตราน้อยถึงข้าหลวงและผู้ว่าราชการเมืองพระตะบองเรื่องผ้าทอสมปักเชิง และรองจวน  
						      มา ณ วัน ๔ ฯ๔ ๒ ค�่ำ
	 	 ๒.	 เอกสารที่เกี่ยวกับการใช้งานผ้าสมปักปูม 
			   ๒.๑ 	 สาส์นสมเดจ็ เล่ม ๑ พ.ศ. ๒๔๕๗ - พ.ศ.๒๔๖๕ พมิพ์ฉลองพระชนมายสุมเดจ็พระเทพรตันราชสุดาฯ  
สยามบรมราชกุมารี หน้า ๑๑๕, ๑๑๗
			   ๒.๒ 	 สาส์นสมเด็จ เล่ม ๔, กรุงเทพฯ : คลังวิทยา, ม.ป.พ., หน้า ๓๔๔ - ๓๔๕
			   ๒.๓ 	 สาส์นสมเด็จ เล่ม ๕ พ.ศ. ๒๔๗๗ (เมษายน - กันยายน) หน้า ๕๒
			   ๒.๔ 	 สาส์นสมเด็จ เล่ม ๑๙ ลายพระหัตถ์สมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอเจ้าฟ้า กรมพระยานริศรานุวัติวงศ์  
และสมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระยาด�ำรงราชานุภาพ, กรุงเทพฯ : องค์การค้าของคุรุสภา, พ.ศ. ๒๕๐๕  
พิมพ์ครั้งที่ ๑, หน้า ๒๓๗, ๒๕๑
			   ๒.๕ 	 สาส์นสมเด็จ เล่ม ๒๔ ลายพระหัตถ์สมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอเจ้าฟ้า กรมพระยานริศรานุวัติวงศ์ 
และสมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระยาด�ำรงราชานุภาพ, กรุงเทพฯ : องค์การค้าของคุรุสภา, พ.ศ. ๒๕๐๕ พิมพ์
ครั้งที่ ๑, หน้า ๙๗ - ๙๘
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			   ๒.๖ 	 พระราชสาส์นในพระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวพระราชทานไปยังประเทศอังกฤษ พิมพ์ 
ในงานพระราชทานเพลิงศพ หลวงรัตนเทพ (นพวรรณ บุรณศิริ) ณ เมรุวัดมกุฏกษัตริยาราม ๙ พฤษภาคม ๒๕๐๒, 
หน้า ๒๗, ๒๙
			   ๒.๗ 	 พระราชสาส์นในพระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวพระราชทานไปยังประเทศอเมริกา และ
ประเทศฝรั่งเศส พิมพ์เป็นอนุสรณ์ในงานฌาปนกิจศพ นางทิพมณเฑียร (เปลี่ยว วงศาโรจน์) ณ เมรุ วัดมกุฏกษัตริยา
ราม ๑๙ พฤษภาคม ๒๕๐๒, หน้า ๖๙
			   ๒.๘ 	 สมเด็จเจ้าฟ้ากรมพระยานริศรานวุติัวงศ์ทรงบนัทกึเร่ืองความรู้ต่างๆ ประทานพระยาอนมุานราชธน, 
กรงุเทพฯ : ส�ำนกัพมิพ์มหาวทิยาลยั สมาคมสงัคมศาสตร์แห่งประเทศไทย ๒๘ เมษายน ๒๕๐๖, หน้า ๒๗ - ๒๘, ๖๓ - ๖๔,  
๑๗๐ - ๑๗๑
			   ๒.๙ 	 กฎหมายตราสามดวง เล่ม ๓ ฉบับพิมพ์มหาวิทยาลัยวิชาธรรมศาสตร์และการเมือง แก้ไขปรับปรุง
ใหม่ ๒๔ มิถุนายน ๒๕๔๘, หน้า ๓๓๘ - ๓๔๐ 
	 	 ๓. 	เอกสารที่กล่าวถึงการใช้ผ้าสมปักปูมเนื่องในพระราชพิธีส�ำคัญต่างๆ 
			   ๓.๑ 	 พระราชพงศาวดารกรงุรตันโกสนิทร์ รชักาลที ่๑ – ๔ ฉบบัเจ้าพระยาทพิากรวงศ์ (ข�ำ บนุนาค) เล่ม ๒ 
					     - 	 เรื่อง พระราชพิธีบรมราชาภิเษก หน้า ๑๕๑๗
					     - 	 เรื่อง สมณทูตไทยไปลังกาทวีป 	 หน้า ๑๕๙๔, ๑๕๙๗
			   ๓.๒ 	 ประชมุหมายรบัสัง่ ภาค ๓ ตอนที ่๑ สมยัรตันโกสินทร์ (รชักาลพระบาทสมเดจ็พระพทุธเลิศหล้านภาลัย) 
					     - 	 หมายรบัสัง่ เรือ่ง พระสมณทตูไทยกลับจากเมอืงลังกาถงึกรงุเทพฯ จ.ศ. ๑๑๘๐ ปีขาล สัมฤทธศิก  
						      หน้า ๑๒๑
					     - 	 หมายรบัสัง่ เรือ่ง จารึกพระสพุรรณบฏั สญัญาบตัร ตัง้สมเดจ็พระสงัฆราช สมเดจ็พระราชาคณะ  
						      พระราชาคณะ จ.ศ. ๑๑๘๒ ปีมะโรง โทศก หน้า ๑๓๘
					     - 	 หมายรับสั่ง เรื่อง ย้ายสมเด็จพระสังฆราชวัดสระเกศ ไปอยู่วัดมหาธาตุ จ.ศ. ๑๑๘๔ ปีมะเมีย  
						      จัตวาศก (ตอนที่ ๑) หน้า ๑๘๔ - ๑๘๕
			   ๓.๓ 	 ประชมุหมายรบัสัง่ ภาค ๔ ตอนที ่๑ สมยัรตันโกสนิทร์ (รชักาลพระบาทสมเดจ็พระนัง่เกล้าเจ้าอยูห่วั  
จ.ศ. ๑๑๘๖ – ๑๒๐๑)
					     - 	 หมายรับสั่ง เรื่อง ให้เตรียมงานพระศพกรมหมื่นนเรศร์โยธี หน้า ๔๓, ๔๖
					     - 	 หมายรับสัง่ เรือ่ง ให้เตรยีมกระบวนแห่พระองัคารและพระอัฐกิรมหมืน่นเรศร์โยธ ีหน้า ๔๗ - ๔๘ 
					     - 	 หมายรับสั่ง เรื่อง ให้ตั้งการพิธีจารึกพระนามพระพุทธรูปสูง ๖ ศอก ลงในแผ่นพระสุพรรณบัฏ 
						      และบรรจุพระบรมธาตุ หน้า ๗๕
					     - 	 หมายรับสั่ง เรื่อง ต้อนรับแขกเมืองมริกัน ในพระที่นั่งอมรินทรวินิจฉัย หน้า ๘๖
					     - 	 หมายรับสั่ง เรื่อง ให้เกณฑ์เจ้าพนักงานเตรียมงานรับทูตเมืองอเมริกา หน้า ๑๐๔
					     - 	 หมายรับสั่ง เรื่อง กระบวนแห่พระโกศพระบรมศพล้นเกล้าฯ กรมพระราชวังบวรฯ หน้า ๑๐๘ 
					     - 	 หมายรบัสัง่ เรือ่ง กระบวนแห่พระองัคารกรมพระราชวงับวรฯ ไปลอยทีว่ดัปทมุคงคา หน้า ๑๑๒ 
					     - 	 หมายรับสั่ง เรื่อง พระราชพิธีโสกันต์สมเด็จพระเจ้าน้องยาเธอเจ้าฟ้าพระองค์น้อย หน้า  
						      ๑๓๓ - ๑๓๔
					     - 	 หมายรบัสัง่ เรือ่ง ให้เกณฑ์นัง่กลาบาตถอือาวธุต่างๆ ในการต้อนรบัแขกเมอืงมะรกินั หน้า ๑๔๖
					     - 	 หมายรับสั่ง เรื่อง เกณฑ์ข้าทูลละอองผู้ใหญ่ผู้น้อย ฝ่ายทหารและพลเรือนให้เข้าเฝ้าพร้อมกัน  
						      ในการต้อนรับแขกเมืองมะริกัน หน้า ๑๔๙
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					     - 	 หมายรับสั่ง เรื่อง ให้หมายบอกข้าราชการแต่งตัวเข้าเฝ้าตามล�ำดับยศ และให้เจ้าพนักงาน 
						      จัดเตรียมการต้อนรับแขกเมืองมะริกันให้พร้อม หน้า ๑๕๑, ๑๕๓
					     - 	 หมายรับสั่ง เรื่อง เสด็จออกรับเอดสแมนรอแบต แขกเมืองชาวมะริกัน ครั้งที่ ๒ หน้า ๑๕๕
					     - 	 หมายรับสั่ง เรื่อง เกณฑ์กระบวนแห่พระราชสาส์นไปเมืองมะริกัน หน้า ๑๕๘
					     - 	 หมายรบัสัง่ เรือ่ง เกณฑ์กระบวนแห่พระบรมศพสมเดจ็พระศรสุีลาลัยไปประดษิฐานทีพ่ระเมรทุอง  
						      หน้า ๑๘๗ - ๑๘๘, ๑๙๒
			   ๓.๔ 	 ประชุมหมายรับสั่ง ภาค ๔ ตอนที่ ๒ สมัยกรุงรัตนโกสินทร์ (รัชกาลพระบาทสมเด็จพระนั่งเกล้า 
					     เจ้าอยู่หัว จ.ศ. ๑๒๐๓ – ๑๒๐๕)
					     - 	 หมายรับสั่ง เรื่อง อาราธนาพระธรรมไตรโลกมาอยู่วัดสุทัศนเทพวราราม หน้า ๑๐๖ - ๑๐๘
					     - 	 หมายรับสั่ง เรื่อง อาราธนาพระญาณสมโพธิไปอยู่วัดสุทัศนเทพวราราม หน้า ๑๑๔
			   ๓.๕ 	 ประชมุหมายรบัสัง่ ภาค ๕ ตอนที ่๑ สมยัรตันโกสนิทร์ (รชักาลพระบาทสมเดจ็พระจอมเกล้าเจ้าอยูห่วั  
จ.ศ. ๑๒๑๓)
					     - 	 หมายรับสั่ง เรื่อง พระราชพิธีจรดพระนังคัล หน้า ๔๕
					     - 	 หมายรับสั่ง เรื่อง กระบวนเสด็จทางสถลมารค หน้า ๘๔ - ๘๕
					     - 	 หมายรับสั่ง เรื่อง.... หน้า ๑๕๙
			   ๓.๖ 	 หมายรบัสัง่ เรือ่ง เกณฑ์แห่พระราชสาส์นไปลงส�ำเภาทรงพระราชสาส์น จ.ศ. ๑๑๔๖ หน้า ๑๔ - ๑๕ 
			   ๓.๗ 	 หมายรับสั่ง เรื่อง ต้อนรับแขกเมืองโปรตุเกส จ.ศ. ๑๑๔๘ หน้า ๒๐ - ๒๑, ๒๔
			   ๓.๘ 	 หมายรับสั่ง เรื่อง แห่ทรงผนวช พระเจ้าหลานเธอพระองค์เจ้าโคราช พระเจ้าลูกเธอพระองค์เจ้า
วาสุกรี พระเจ้าลูกเธอพระองค์เจ้าฉัตร จ.ศ. ๑๑๖๔ หน้า ๕๐
			   ๓.๙ 	 ราชกิจจานุเบกษา ในรัชกาลที่ ๔
					     - 	 เรื่อง ตั้งต�ำแหน่ง หน้า ๖๕, ๑๔๐, ๑๔๕ - ๑๔๖, ๑๕๖, ๑๖๑ 
					     - 	 เรื่อง ประกาศที่ ๒๙ หน้า ๑๗๒
					     - 	 เรื่อง ประกาศที่ ๓๒ หน้า ๒๐๑ - ๒๐๒, ๒๓๓
		     ๓.๑๐ 	 ราชกิจจานุเบกษา ในรัชกาลที่ ๕
					     - 	 เรื่อง พระราชพิธีบรมราชาภิเษกในพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว หน้า ๔๓
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